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IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND WARNINGS
CAREFULLY AND KEEP THEM FOR
FUTURE REFERENCE.

Read these instruction carefully before use and keep them for future
reference. Failure to do so could seriously jeopardize the safety of the
child. Incorrect assembly can be dangerous. Save the instructions for
later use. Stroller can be assembled only by adult. Stroller is designed
for children from birth and up to 48 months or 22 kg or which comes

first.

Product complies to European Standard EN 1888-2:2018+ A1:2022.

WARNINGS!

+ Plastic bags can be dangerous. To
avoid danger of suffocation,keep
this bag away from babies and
children.

+ Never leave your child unattended -
It may be dangeours.

+ Ensure that all the locking device
are engaged before use.

+ To avoid injury ensure that your
child is kept away when unfolding
and folding this product.

+ Do not let your child play with this
product.

*+ This seat unit is suitable for
children under 6 months. For
newborn babies is recommended
the most reclined position.

Always use the restraint system.
This stroller isn't suitable for
running and skating. Maximum
load of the basket is 2 kg.

Do not add additional matress into
the stroller.

Accessories which are not approved
by the manufacturer shall not be
used.

This stroller have been designed for
one child and shall be used for the
transport for only one child!

Only replacement parts supplied or
recommended by the manufacturer
shall be used. Any load attached to
the handle and on the back of the
backrest and on the sides of the
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vehicle will affect the stability of the
vehicle.

The parking device shall be
engaged when placing and
removing the children.

Always use the crotch strap in
combination with the waist belt.
Regularly check the product. Do not
use it anymore if any of assembly
parst are broken, torn or missing.
When driving on the path where
there is a difference in height (e.g.
sidewalks, kerbs,...), always drive
the stroller at the lowest possible
point (e.g. at the lowest part of the
sidewalk), otherwise overloading
and damage to the stroller may
occur.

Also, be careful not to hit the
wheels of the stroller against the
pavement, curbs, etc

Do not use or leave the stroller
close to open fires or other sources
of heat, such as radiators or other...
Do not expose the stroller under
direct sunlight.

Never park the stroller on a hill,
uneven or slippery surface.

Carseat does not replace a cot or

a bed. Should your child need to
sleep, then it should be placed in a
suitable cot or bed.

The stroller is compatibile with
carrycot (Z1) and / or carseat
(DK791).

Check that the pram body or seat
unit or car seat attachment devices
are correctly engaged before use.
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Assembly

Check if following spare parts are in the
box: Chassis, Rear wheels, Seat including
upholstery and canopy, Front bumper,
Rain cover, Adapter set for MC car seat.

If one or more of the above-mentioned
spare parts are missing or broken,
please contact the store where you
bought the product, before using.

1. Unfold the stroller:

Open the package and take out the parts.
Lift up the handle bar and fling open

the stroller as Picture 1 and 2. When you
hear a “CLICK” the frame is unfolded
completely and verify frame is fully locked
in place.

2. Assembly/ disassembly front
wheel:

Picture 4: Plug the wheel bearing into the
wheel housing until you hear a click, it
indi-cates that the wheel is installed in
place. Please try to move and rotate all
the wheels by your hand to make sure all
the wheels are firmly fixed on wheel
houses before use. Picture 5: The front
wheel can swivel all the way. Picture 6:
The wheels can be removed quickly by
pressing the arrow button shown

on picture 6 and pulling out the wheel at
the same time.

3. Assembly/ disassembly rear wheel:
Picture 7: Plug the wheel bearing into the
wheel housing until you hear a click, it
indi-cates that the wheel is installed in
place. Please try to move and rotate all
the wheels by your hand to make sure all
the wheels are firmly fixed on wheel
houses before use. Picture 8: The wheels
can be removed quickly by pressing the
arrow button shown on picture 8 and
pulling out the wheel at the same time.

4. Open the seat:
Picture 9: Open the seat along the
direction of the arrow until you hear

“CLICK” and verify that the seat is fully
locked in place as picture 10. Pict.

10: Open the front armrest along the
direction of the arrow until you hear a
“CLICK” and verify that the armrest is fully
locked in place as picture 11.

5. Install/ remove seat

(forward & reverse):

Picture 12: Forward installing seat: clamp
the seat to the frame in the direction
indicated by the arrow and verify that seat
is fully complete locked in place, see
Picture 13. Picture 14: Reverse install seat:
clamp the seat to the frame in the
direction indicated by the arrow and
verify that seat is fully locked in place.
Picture 15: Press the seat lock button and
pull the seat up with hand, remove the
seat completely.

6. Install/remove/open the bumper
bar:

Picture 16: Insert into the both side plastic
hole of the front armrest holder until

you hear “CLICK” and verify that armrest
is fully completely locked in place.

Picture 17: Press front armrest lock
buttons and pull out the armrest
outward with hand, remove the armrest
completely. Picture 18: Press front
armrest lock button and pull out one side
of the armrest out-ward with hand, and
then open the front armrest.

WARNING: Always secure your child with
the seat belt. The front bumper is not

a restraint device. DO NOT lift the stroller
by the bumper. Use care when

attaching the bumper on the stroller with
a child in the stroller.

7. Adjusting the handle:

Picture 19: The height of the handle can
be adjusted by pinching the handle
inward (as picture 20).

8. Adjusting backrest:
Picture 21/22: Pull the adjusting button on
the backrest, you can lift upward or
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down-ward to adjust the backrest
position. The backrest can be adjusted in
3 positions.

9. Canopy adjustment:
Picture 23: The canopy can be adjusted
along with the arrow direction.

10. Adjusting legrest:
Picture 24: Press the button on both sides
to adjust the height of the leg rest.

11. Using 5-point safetybelt:
WARNING! ALWAYS USE THE CROTCH
STRAP WITH SAFETY BELTS.

Safety buckle shoulder
Socket

Adjustment buckle
Adjustment buckle
Safety buckle hip

On the left merge

On the right merge

. Socket button

TommoNnwp

Slide the shoulder belt on to the upper
sides of the hip safety belts. Then lock
buckle parts of hip belts together into the
cross belt (belt between the legs) until
secure click is heard. Adjust shoulder, hip
and crotch belt with adjustment

buckles in right length to fit your child. To
release belt just press the socket

button.

12. Brake function:

Picture 26: To engage the brake, push
down the brake bar (lock). To release, lift
the brake bar (unlock).

WARNING: The parking device shall be
engaged when placing and removing
the child.

13. Seat forward folding operation:
Picture 27: Pull the backrest adjusting
handle to turn the back of the seat
forward (see picture 28). Picture 29: After
adjusting the height of the handle bar to
the lowest position, press

the second lock on the right hand and pull
up the handlebars both side of the
handle until the handlebar is folded
downwards as picture 30. Picture 31: Pull
up the hand is completion of the forward
folding stroller (Picture. 32, 33).

14. Seat reverse folding operation:
The folding operation is same as seat
forward folding operation. After folding it
is as picture 34.

15. Seat forward/ seat reverse
opening the frame:

First refer to STEP 1 to open the frame
and pull the handlebars up until you hear
"CLICK", then open the seat and verify
that seat and frame are locked in place
by following STEP 4. Seat opens in
reverse, same as seat opens forward.

16. Rain cover assembly:

Put rain cover on the stroller and

make sure it has been fixed by Velcro.
WARNING: Be extremely careful when
using the rain cover. Store away from
children when not in use. To be used
under adult’s supervision. Do not use the
rain cover if the stroller is not fitted with
the hood or sun canopy to prevent the
risk of suffocation.

To prevent the risk of suffocation, never
leave the stroller with child in it under
the sun, with the rain cover fitted to it. To
prevent your child from overheating,
always remove the rain cover when
indoor or in warm environments.
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CLEANING AND MAINTENANCE

Clean and maintain the product regularly.

When cleaning the cover, pay attention to the sewn-in label. The textile parts
can be cleaned with lukewarm water and a mild detergent. Rinse with fresh
water and wait for it to dry completely. Never use bleach or other aggressive
and chemical agents. The textile parts must not be dried in the dryer. Some
substances, such as disinfectants and sunscreen, can permanently damage the
materials on the stroller, especially the handle, because of the substances they
contain. Do not expose the product to direct sunlight as it may cause fading and
discoloration of the textile parts; Certain foods can also leave permanent stains
on textiles.

Clean the plastic and aluminum parts of the stroller with lukewarm water and
wipe them with a dry cloth. Regularly (before each use) check the condition
of the brakes, wheels, pins, fasteners, seat belts and make sure they are
undamaged. After using the stroller in snow, rain, on dusty surfaces (sand) or
as needed, wipe the stroller with a dry cloth; Always oil the wheels with non-
aggressive lubricants, we recommend silicone or Teflon based ones. Before
each use, dry the stroller completely to avoid rusting. Always use only the
additives and components approved by the manufacturer.
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IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND WARNINGS
CAREFULLY AND KEEP THEM FOR
FUTURE REFERENCE.
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WARNINGS!

* This product is only suitable for a
child who cannot sit up unaided.

* Only use on a firm, horizontal level
and dry surface.

* Do not let other children play
unattended near the carrycot.

* Do not use if any part is broken, torn
or missing.

* Use replacement parts supplied or
approved by the manufacturer.

* Be aware of the risk of open fire and
other source of strong heat, such as
electric bar fires, gas fires in the near
vicinity of carry cot.

* Handles and bottom should be
inspected regularly for signs of
damage or wear.

* Do not leave your child unattended.

* Never use the carrycot on a stand.

* Do not add additional mattress.

* Use only of a firm, horizontal level
and dry surface.

* Never use accessories that have not
been approved by manufacturer.

* This carrycot is designed for children
from birth up to 9 kg.

* This product is suitable for a child
who cannot sit up by itself, roll over
and cannot push itself up on its
hands and knees.

* Maximum weight of the child: 9 kg.

* The head of the child in the carry cot
should never be lower than body of
the child.

* Hazard of hitting the baby when
putting on the floor, crossing the
door.

* Overheating can endanger the life
of the child. Take into account the
ambiant temperature and child’s
clothing. Ensure that the child is not
too cold or too warm.

* Ensure your child's face is not
pressed against the fabric as its
breathing my be restricted.

* Carrycot does not replace a cot or a
bed. Should your child need to sleep,
then it should be placed in a suitable
cot or bed.

* Do not use on elevated surface.

* Do not leave anything in the carry
cot that could present a danger of
suffocation (non rigid toys, pillows...)

* Do not place the carry cot close
to another product, which could
present a danger of strangulation,
e.g. strings, blind/curtain cords...

* Ask health proffesional for advice on
safe sleeping.
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Check if following spare parts are in
the box:

A. Carry cot body with canopy including
mattress

B. Top cover

C. Sun shield

D. Inner liner

1. If one or more of the above-mentioned
spare parts are missing or broken,

please contact the store where you
bought the product, before using.

2. Open the package and take out the
parts. Pull frame wires out until it clips
into the holder on both sides.

3. Press the buttons as shown in the
picture to adjust the canopy in direction
up or low.

4. Put the liner into the carry cot and then
zip it. Pull up the zipper of the sun

shield and canopy.

5. Fasten the elastic cord and button of
top cover on to the handle.

Fitting carry cot on to the chassis
(forward and reverse):

Globoko koSaro namestite v smeri puscic
na ogrodje. Le-ta mora zaskociti v poloZzaj.

Remove carry cot from the chassis:
Press the lock buttons on both sides and
pull up the carry cot.

Adapters

Assembly/ usage

WARNING! Before you insert the
adapter key to the connector, please
make sure you will follow the instruction

Step 1: Insert the car seat adapter key to
the car seat connector.

Note: put R part on right side and L part
on left side.

Step 2: Insert the car seat into the stroller
adapter key.

WARNING! Please always make car seat
face to handle bar when attaching it to
chassis.

CLEANING AND MAINTENANCE

Clean the textile part with a soft sponge and mild detergent. Don't iron. Do not
use bleach. Prolonged exposure to direct sunlight can cause the cover to fade.
If carrycot get wet, dry the metal parts and store it in a cool and ventilated place.
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IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND WARNINGS
CAREFULLY AND KEEP THEM FOR
FUTURE REFERENCE.

Your child's safety may be compromised if you do not follow these instructions. Only fit
replacement parts supplied or approved by the manufacturer/distributor. Damage from
overloading or improper folding will void the warranty. Do not expose the product to
extreme temperatures. Extreme sunshine or temperatures may cause discoloration or
warping of parts.

WARNING!

Never leave the child unattended. The car seat must always face the handle when it

is attached to the frame. Make sure all latches are engaged before use. The adapters
are suitable for children from birth and up to 13 kg body weight. The adapters are
compatible with the chassis of strollers and for the car seat. Only fit replacement parts
that have been supplied or authorized by the manufacturer/distributor.

WARNING!
Keep all packaging materials away from babies and children to avoid the risk of
suffocation.
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ASSEMBLE/USE
WARNING! Before installing the adapter
make sure to follow the instructions.

Step 1: Insert the car seat adapter
connector into the attachment point.
Note: put R part on the right side and L
part on the left side.

Step 2: Insert the car seat into the adapter
connector.

WARNING! The car seat must be
opposite the handlebar when attached to
the frame.

WARNING! Before use, make sure the car
seat fasteners are properly locked.

DISASSEMBLE

Step 1: Press both buttons on car seat to
release car seat.

Step 2: Press the button up to remove the
car seat adapter.

Be sure to remove the adapters before
placing the carseat on the ground orin
the car.
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'WARRANTY

The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint with
the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers rework,
replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit.

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable only

if the dealer, where the item was purchased, is notifired immediately after initial detection. Should the
dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the manufacturer with a
detailed description of the fault, and with the official purchase document including the date of purchase.
The manufacturer shall not accept liability for faulty products not delivered by him.

WARRANTY CLAIMS ARE VOID IF:
The product was modified.
The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the
dealer within 14 days of the detection of the fault.
The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are the
fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.
Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches
on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs over
time or due to non-observance of the instructions for use.
Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids, fire
or other external causes are excluded.
Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the transport
of goods, amage caused during servicing or tampering with the product by an unauthorized person.
Repairs on the product were carried out by third parties.
The defect was caused by an accident.
The serial nuber has beed damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period.

WARRANTY
Product Code:
Product name:
Product Barcode:
Serial number:
Color:

Date of delivery:
Signature and stamp:

Apolio d.o.o. Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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ACHTUNG! VOR DER VERWENDUNG
LESEN SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG UND
HEBEN SIE SIE FUR SPATER AUF.

Vor der Verwendung und dem Zusammenbau des Produkts lesen
Sie aufmerksam die Gebrauchsanweisung und beachten Sie sie.
Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung kann ernst die Sicherheit
Ihres Kindes gefahrden. Wegen falschen Zusammenbaus kann der
Kinderwagen gefahrlich sein. Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung
far spater auf. Den Kinderwagen darf nur ein Erwachsener
zusammenbauen. Der Kinderwagen ist fir Kinder ab der Geburt

bis 48 Monate oder bis zu einem Gewicht von 22 kg geeignet.

Das Produkt entspricht dem europaischen Standard

EN 1888-2:2018+A1:2022.

WARNUNGEN!

*+ Lassen Sie niemals das Kind *+ Erlauben Sie nicht dem Kind, mit
unbeaufsichtigt. dem Kinderwagen zu spielen.

+ Bevor Sie das Kind in den + Vor der Verwendung Uberzeugen
Kinderwagen setzen, Uberzeugen Sie sich, dass der Kinderwagen
Sie sich, dass der Kinderwagen vollkommen richtig und sicher
vollkommen zusammengebaut zusammengebaut ist.
ist und dass alle Blockier- + Die Sitzeinheit ist fur Kinder unter 6
Mechanismen aktiviert sind. Monaten geeignet.

+ Bevor Sie irgendetwas « FUr Neugeborene wird die am
montieren, Uberzeugen Sie weitesten zurlickgelehnte Position
sich, dass das Kind nicht im empfohlen.

Kontakt mit den beweglichen + Verwenden Sie die ganze Zeit der
Teilen ist. Beim Zusammenbau Nutzung die Sicherheitsgurte.

und Zusammenklappen des + Der Kinderwagen ist nicht zum
Kinderwagens versichern Sie, Joggen oder Inlineskaten geeignet.
dass lhr Kind nicht anwesend ist. + Legen Sie in den Kinderwagen keine
Somit vermeiden Sie mogliche zusatzlichen Lager.

Verletzungen. « Benutzen Sie nur zusatzliche
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Sachen und Bestandteile, die vom
Hersteller genehmigt sind. Der
Kinderwagen ist zur Nutzung nur
eines Kindes gleichzeitig geeignet.
Im Kinderwagen darf nicht mehr als
ein Kind gleichzeitig sitzen.
Belasten Sie nicht zusatzlich den
Griff, die Rickenlehne und das
Seitenteil des Kinderwagens, weil er
sonst unstabil werden kann.
Bevor Sie das Kind in den
Kinderwagen setzen oder es aus
ihm nehmen, Uberzeugen Sie sich,
dass die Blockier-Mechanismen
aktiviert sind.

Die maximal erlaubte Belastung
des Einkaufkorbes betragt 2 kg.
Verwenden Sie immer die
Kombination des Bauch- und
Beckensicherheitsgurtes.
Uberprifen Sie regelmaRig

das Produkt. Wenn irgendein

Teil beschadigt ist oder fehlt,
benutzen Sie das Produkt aus
Sicherheitsgriinden nicht mehr.
Bei der Fahrt, wo es zu
Hohenunterschieden kommt (wie
z.B. Burgersteig, Kantenstein, ...),
fahren Sie mit dem Kinderwagen
Uber die niedrigste Stelle (z.B. am
niedrigsten Teil des Burgersteigs),
sonst kann es zur Uberlastung und
infolgedessen zur Beschadigung
des Kinderwagens kommen.
Ebenso seien Sie vorsichtig, dass
Sie mit den Radern nicht an den
Burgersteig, Kantenstein oder
Ahnlichen stoRen.

« Verwendnen und lassen Sie den
Kinderwagen nicht in der Nahe
des offenen Feuers oder anderen

Warmequellen, wie z.B. Heizkorper

oder anderen Heizkorper, ...
+ Setzen Sie den Kinderwagen nicht
der direkten Sonne aus.

+ Lassen Sie den Kinderwagen nie auf

einem Hugel, auf einer ungeraden
oder rutschigen Oberflache.

+ Bevor Sie das Kind in den
Kinderwagen setzen, Uberzeugen
Sie sich, dass Sie den Kinderwagen
gut und richtig zusammengebaut
haben und dass alle Schliel3-
und Blockiermechanismen gut
eingeklinkt sind. Und dass die

Babyschalle/Babywanne richtig und

sicher montiert ist.
« Der Kindersitz ist kein Ersatz fur

das Bettchen. Wenn das Kind Schlaf

braucht, legen Sie es ins Bettchen
oder in die Wiege.

* An den Kinderwagen kénnen Sie
die Babywanne (Z1) und oder den
Kindersitz (DK791) montieren.
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Montage

Bitte vergewissern Sie sich, dass die
folgend aufgefuhrten Teile der Packung
enthalten sind: Rahmen, Hinterrader,
Vorderrader, Sitz mit Bezug und Verdeck,
Bugel, Regenschutz, Adapterschlussel fir
MC Autositz.

Sollten ein oder mehrere der oben
genannten Teile fehlen oder defekt sein,
konnen Sie sich, bevor Sie das Produkt in
Gebrauch nehmen, an das Geschaft,

in dem Sie den Artikel gekauft haben,
wenden.

1. Aufbau:

Offnen Sie die Verpackung und nehmen
sie die Teile heraus. Heben Sie die
Griffstange an und 6ffnen Sie den
Kinderwagen. Wenn Sie ein KLICKEN
héren, ist der Rahmen vollstandig
auseinandergeklappt, vergewissern Sie
sich, dass alle Rahmenteile vollstandig
eingerastet sind.

2. Montage/ Demontage Vorderridder:

Abb. 4: Stecken Sie das Radlager in das
Radgestell, bis Sie ein Klicken horen;
dies be-deutet, dass das Rad richtig
montiert ist . Bitte versuchen Sie vor
Gebrauch, alle Rader mit der Hand zu
bewegen und zu drehen, um
sicherzustellen, dass diese gut in den
Radhaltern befestigt sind. Abb. 5: Das
Vorderrad kann vollstandig gedreht
werden/-lasst sich ganz schwenken.
Drucken Sie die kleine Verriegelung nach
oben (aus) und nach unten (ein), um das
Schwenken an- und auszuschalten. Abb.
6: Die Rader kdnnen schnell entfernt
werden, indem Sie die in Abbildung

6 gezeigte Pfeiltaste drticken und
gleichzeitig das Rad herausziehen.

3. Montage/ Demontage Hinterréder:
Abb. 7: Stecken Sie das Radlager in das
Radgestell, bis Sie ein Klicken horen;

dies bedeutet, dass das Rad richtig
montiert ist. Bitte versuchen Sie vor

Gebrauch, alle Rader mit der Hand zu
bewegen und zu drehen, um
sicherzustellen, dass diese gut in den
Radhaltern befestigt sind. Abb. 8: Die
Rader kdnnen schnell entfernt werden,
indem Sie die in Abbildung 8

gezeigte Pfeiltaste drucken und
gleichzeitig das Rad herausziehen.

4. Offnen sie den Sitz:

Abb. 9: Offnen Sie den Sitz in
Pfeilrichtung, bis Sie ein KLICKEN horen,
und Uberprufen Sie, ob der Sitz
vollstandig eingerastet ist (siehe Abb. 10).
Abb. 10: Offnen Sie die vordere Armlehne
in Pfeilrichtung, bis Sie ein Klicken horen
und Uberprufen Sie, ob die Armlehne
vollstandig eingerastet ist (siehe Abb.11).

5. Sitz einbauen/-entfernen
(vorwarts & riickwarts, wechselnde
Sitzrichtung):

Abb. 12: Sitz in Fahrtrichtung einstellen:
Sitz in Pfeilrichtung am Rahmen
festklemmen und sicherstellen, dass der
Sitz vollstandig eingerastet ist, siehe Abb.
13. Abb. 14: Sitz gegen die Fahrtrichtung
einstellen: Sitz festklemmen den Rahmen
in Pfeilrichtung und vergewissern Sie sich,
dass der Sitz vollstandig eingerastet ist.
Abb. 15: Driicken Sie beide
Sitzverriegelungstasten und ziehen Sie
den Sitz mit der Hand hoch, entfernen
Sie den Sitz vollstandig.

6. Installieren/Entfernen/Offnen des
vorderen Schutzbiigels:

Abb. 16: Fihren Sie den Schutzbugel in
die dafuir vorgesehenen beiderseitigen
Kunststoffhalter ein, bis Sie ein

KLICKEN héren und tberprifen

Sie, ob der Schutzbugel vollstandig
eingerastet ist. Bild 17: Dricken Sie die
Verriegelungsknopfe des Schutzbugels
und ziehen Sie den Schutzbugel mit der
Hand nach aul3en, entfernen Sie den
Schutzbigel vollstandig. Abbildung 18:
Drucken Sie einen Verriegelungsknopf
des Schutzblgels und ziehen Sie die Seite
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des Schutzbugels mit der Hand nach
auBlen und 6ffnen Sie damit den vorderen
Schutzbugel.

ACHTUNG: Achten Sie darauf, dass Ihr
Kind immer den Sicherheitsgurt tragt. Der
Bugel ist kein Sicherheitsaccessoire. Den
Buggy NICHT am Schutzbugel anheben.
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den Bugel
am Buggy befestigen, wahrend das Kind
im Wagen sitzt.

7. Hoheneinstellung des Griffs:

Abb. 19: Halten Sie den Knopf in der Mitte
des Griffs eingedrickt und bringen Sie ihn
durch Schieben oder Ziehen in die
gewlnschte Hohe (Bild 20).

8. Einstellen der Riickenlehne:
Abb.21/22: Ziehen Sie am Verstellknopf
der Ruckenlehne, Sie kdnnen diese
nach oben oder unten in 3 Positionen
verstellen.

9. Offnen und Schliessen

des Verdecks:

Abb. 23: Das Verdeck kann entlang der
Pfeilrichtung verstellt werden.

10. Einstellungen der Beinstiitze:
Abb. 24: Driicken Sie gleichzeitig auf die
Knépfe um die Beinstlitze nach oben
oder unten zu verstellen.

11. Verwendung des 5-Punkt-
Sicherheitsgurts:

WARNUNG! Verwenden sie den
Sicherheitsgurt immer in Verbindung mit
dem Beckengurt.

Schieben Sie den Schultergurt auf die
oberen Seiten der Huftgurte.
AnschlieBend die Enden der Huftgurte in
den Schrittgurt (das Band, das

zwischen den Beinen gefuhrt wird)
einschnappen, bis Sie ein Klick Gerausch
horen. Schulter-, HUft- und Schrittgurt auf
die richtige Lange einstellen, so dass das
Kind gut fixiert ist. Zum Offnen des Gurts
auf das Kunststoffteil in der Mitte der

Schnalle dricken.

12. Bremsefunktion Hinterrad:

Treten Sie auf die Bremse, um die Bremse
anzuziehen (verriegeln). Heben Sie

die Bremse an, um sie wieder zu [6sen
(entriegeln). ACHTUNG: Wenn Sie

das Kind in den Kinderwagen setzen

oder es herausnehmen, immer den
Feststellmechanismus aktiveren.

13. Zusammenklappen mit dem Sitz in
Fahrtrichtung:

Abb. 27: Ziehen Sie am Verstellknopf der
Ruckenlehne, um diese nach vorne

zu klappen (siehe Abbildung 28). Abb.

29: Nachdem Sie die Hohe des Griffs auf
die niedrigste Position eingestellt haben,
driucken Sie die zweite Verriegelung an
der rechten Seitenstange und ziehen Sie
am Griff bis dieser runtergeklappt ist wie
Bild 30. Abb. 31: Mit der Hand ziehen sie
wie abgebildet den Kinderwagen hoch,
um ihn komplett einzuklappen

(Abb. 32, 33).

14. Zusammenklappen mit Sitz gegen
die Fahrtrichtung:

Der Faltvorgang ist der gleiche wie mit
dem Sitz in der Fahrtrichtung.

Nachdem Falten siehe Bild 34.

15. Sitz riickwarts - 6ffnen des
rahmens:

Beginnen Sie wie in SCHRITT 1 angegeben,
um den Rahmen zu 6ffnen. Ziehen

Sie den Griff nach oben, bis Sie ein
KLICKEN héren. Offnen Sie dann den Sitz
und Uberprifen Sie, ob Sitz und Rahmen
richtig eingerastet sind, indem Sie
SCHRITT 4 befolgen. Der Sitz 6ffnet sich
rackwarts, genauso wie vorwarts.

16. Regenschutz:

Setzen Sie den Regenschutz auf den
Kinderwagen und befestigen Sie diesen
mit dem Klettverschluss.

Achtung: Bei Verwendung des
Regenschutzes sehr vorsichtig sein.
AuBerhalb der Reichweite von Kindern
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auf-bewahren, wenn nicht in Gebrauch.
Nur unter Aufsicht von Erwachsenen
verwenden. Den Regenschutz nicht
verwenden, wenn das Verdeck oder

die Sonnenkappe nicht am Kinder-
wagen befestigt sind, und niemals

den Kinderwagen mit dem Kind in die
Sonne stellen, wenn der Regenschutz
angebracht ist, um ein Erstickungsrisiko
zu vermeiden. Den Regenschutz in
geschlossenen Raumen und in warmer
Umgebung entfernen, um Ihr Kind vor zu
grof3er Hitze zu schitzen.

REINIGUNG UND PFLEGE

Reinigen und pflegen Sie das Produkt regelmalig.

Bei der Reinigung des Bezugs beachten Sie das eingenahte Etikett. Die Textilteile
reinigen Sie mit lauwarmem Wasser und sanftem Waschmittel. Spulen Sie mit
frischem Wasser und warten Sie, dass es vollkommen trocknet. Verwenden

Sie niemals Bleichmittel oder andere aggressiven und chemischen Mittel.

Die Textilteile durfen nicht im Trockner getrocknet werden. Einige Stoffe, wie
Desinfektionsmittel und Sonnenkreme, kdnnen wegen der Substanzen, die

sie enthalten, dauerhaft die Materiale am Kinderwagen, vor allem den Griff,
beschadigen. Setzen Sie das Produkt nicht der direkten Sonne aus, weil es zum
Verblassen und zur Entfarbung der Textilteile kommen kann; ebenso kann
dauerhafte Flecken am Textil auch bestimmtes Essen hinterlassen.

Die Plastik- und Aluminiumteile des Kinderwagens reinigen Sie mir lauwarmem
Wasser und wischen Sie sie mit einem trockenen Tuch. Uberpriifen Sie
regelmalig (vor jeder Verwendung) den Zustand der Bremsen, der Rader, der
Stifte, der Verbindungselemente, der Sicherheitsgurte und Uberzeugen Sie sich,
dass die auch unbeschadigt sind. Nach der Verwendung des Kinderwagens

im Schnee, Regen, auf staubigen Flachen (im Sand) oder nach Bedarf, reinigen
Sie den Kinderwagen mit einem trockenen Tuch; 6len Sie die Rader immer

mit nicht-aggressiven Schmiermittel ein, wir empfehlen auf der Silikon- oder
Teflon-Basis. Vor jeder Verwendung trocknen Sie den Kinderwagen vollkommen,
damit Sie den Rost vermeiden. Verwenden Sie immer nur die vom Hersteller
genehmigten Zusatz- und Bestandteile.
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ACHTUNG! VOR DER VERWENDUNG
LESEN SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG UND
HEBEN SIE SIE FUR SPATER AUF.

WARNUNGEN!

* Lassen Sie das Kind niemals
unbeaufsichtigt.

* Die tiefe Babywanne ist fur
Kinder geeignet, die noch nicht
selbststandig sitzen.

* Stellen Sie die Babywanne auf harte,
gerade und trockene Oberflachen.

* Erlauben Sie anderen Kindern nicht,
dass sie mit der tiefen Babywanne
spielen.

*Verwenden Sie die tiefe Babywanne
nicht mehr, wenn irgendein Teil
gebrochen oder beschadigt ist oder
sogar fehlt.

* Benutzen Sie nur die Ersatzteile, die
vom Hersteller genehmigt sind.

* Meiden Sie offenem Feuer oder
anderen Warmequellen - wie z.B.
Elektro- oder Gasdrahte.

* Den Griff und den Boden der
tiefen Babywanne Uberprufen Sie
regelmalig - Beschadigungs - oder
Abnutzungsmaoglichkeit.

*Verwenden Sie die tiefe Babywanne
nicht auf einem Stander.

* Legen Sie keine zusatzlichen
Matratzen in die Babywanne.

* Benutzen Sie keine Ersatzteile, die

nicht vom Hersteller genehmigt sind.

* Die tiefe Babywanne ist fur Kinder
von der Geburt bis 9 kg geeignet.
* Das Produkt ist fur Kinder geeignet,

die noch nicht selbststandig sitzen,
sich umdrehen und sich auf die
Arme und Knie stitzen kénnen. Die
tiefe Babywanne kénnen Kinder bis 9
kg nutzen. Der Kopf des Kindes sollte
niemals in der Babywanne liegen
niedriger als der Korper des Kindes.

* StoBgefahr, wenn Sie die Babywanne
mit dem Kind in ihr auf den Boden
stellen oder durch die Tur gehen.

« Uberhitzung kann das Leben des
Kindes gefahrden. Berlcksichtigen
Sie die Umgebungstemperatur und
die Kleidung des Kindes. Achten Sie
darauf, dass dem Kind nicht zu kalt
oder zu warm ist.

« Uberzeugen Sie sich, dass das
Gesicht des Kindes nicht zu Nahe
am Gewebe ist, weil das das Atmen
behindern kann.

* Das Produkt ersetzt nicht das
Bettchen. Wenn das Kind Schlaf
braucht, legen Sie es in ein
geeignetes Bettechen.

* Nicht auf erhéhten Flachen
verwenden.

* Lassen Sie in der tiefen Babywanne
niemals irgendetwas liegen, was
Erstickungsgefahr darstellen konnte;
z.B. weiches Spielzeug, Kissen, ...

* Stellen Sie die tiefe Babywanne
nicht in die Nahe anderer Produkte,
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die Erstickungsgefahr darstellen
kénnten; z.B. Schnurefur Rollladen/
Vorhange ...

* Beraten Sie sich mit einem
Gesundheitsexperten Uber dem
sicheren Schlafen.
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Bitte vergewissern Sie sich, dass
die folgend aufgefiihrten Teile der
Packung enthalten sind:

Babywanne mit Verdeck und Matratze
Abdeckung

Sonnenschutz

Innenbezug

onwp

1. Sollten ein oder mehrere der oben
genannten Teile fehlen oder defekt sein,
konnen Sie sich, bevor Sie das Produkt in
Gebrauch nehmen, an das Geschaft,

in dem Sie den Artikel gekauft haben,
wenden.

2. Offnen Sie die Verpackung und nehmen
Sie die Teile heraus. Schieben Sie

die Metallblgel am Boden der
Babywanne nach vorne und hinten, bis sie
in den Halterungen einrasten.

3. Drucken Sie die Knopfe an beiden
Seiten des Tragegriffs, um das Verdeck
anzuheben oder runterzudrtcken.

4. Verbinden Sie das Verdeck und den
Sonnenschutz mit dem Reil3verschluss.
Verbinden Sie die Abdeckung und die
Babywanne mit dem Reil3verschluss.

5. Wie auf der Abbildung gezeigt:
Befestigen Sie das elastische Band mit
dem Knopf um den Handgriff.

Befestigung der Babywanne am
Gestell (in beide richtungen):

Bringen Sie die Babywanne in
Pfeilrichtung am Gestell an und
vergewissern Sie sich, dass die Halterung
richtig verschlossen ist.

REINIGUNG UND PFLEGE

Babywanne entfernen:

Dricken Sie gleichzeitig die Knépfe zur
Entriegelung an beiden Seiten der
Babywanne und heben Sie sie vom
Gestell, um die Babywanne zu entfernen.

ADAPTER

Montage/Gebrauch

ACHTUNG: Vor der Installation, des
Adapters stellen Sie sicher den
Anweisungen zu folgen.

Schritt 1: Den Autositzadapter-Verbinder
in den Befestigungspunkt einfihren.
Hinweis: stecken Sie den R-Teil auf der
rechten Seite und den L-Teil auf der linken
Seite ein.

Schritt 2: Den Autositz in den Adapter-
Verbinder einfuhren.

ACHTUNG: Der Autositz muss sich
gegenuber der Griffstange befinden,
wenn er am Gestell befestigt wird.

ENTFERNEN

Schritt 2: Driicken Sie die Taste hoch
umdie Autositzadapter zu entfernen.
Schritt 1: Beide Knopfe am Autositz
drticken, um den Autositz zu |I8sen.

Den Textilteil reinigen Sie mit weichem Schwamm und sanftem Waschmittel.
Nicht bugeln. Nicht bleichen. Langfristiges Aussetzen den direkten
Sonnenstrahlen kann das Verbleichen des Textils verursachen. Wenn die tiefe
Babywanne nass wird, trocknen Sie die Metallteile und lagern Sie sie in kalten

Raumen und luften Sie.
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ACHTUNG! VOR DER VERWENDUNG
LESEN SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG UND
HEBEN SIE SIE FUR SPATER AUF.

Die Sicherit ihres Kindes kann beeintrachtigt sein, wenn Sie diese Anweisungen

nicht beacthen. Nur Ersatzteile anbringen, die vom Hersteller/Distributor mitgelifert
oder genehmigt wurden. Bei Beschadigung durch Uberlastung oder falsches
Zusammenklappen erlischt die Garantie. Das Produkt keinen extremen Temperaturen
aussetzen. Bei exrremen Sonnenschein oder Temperaturen kénnen Farbaderungen
entshen oder Teile verbiegen.

ACHTUNG!

Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt. Den Autositz muss immer zum Handgriff
zeigen, wenn er am Gestell befestigt wird. Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle
Verriegelungen eingerastet sind. Die Adapter sind fur Kinder ab der Geburt und bis zu 13
kg Korpergewicht geeigent. Die Adapter sind kompatibel mit chassis von Kinderwagen
und fur den Autositz. Nur Ersatzteile anbringen, die vom Hersteller/Distributor
mitgelieferrt oder genemight wurden.

ACHTUNG!
Halten Sie samtlichen Verpackungsmaterial von Babys und Kindern fern, um
Erstickungsgefahr zu vermiden.
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MONTIEREN/GEBRAUCH
ACHTUNG! Vor der Installation
des Adapters stellen Sie sicher den
Anweisungen zu folgen.

Schritt 1: Den Autositzadapter-verbinder
in den Befestigungspunkt einfuhren.
Hinweis: stellen Sie R Teil auf der rechten
Seite und L Teil auf der linken Seite.

Schritt 2: Den Autositz in den Adapter-
verbinder einfuhren.

ACHTUNG! Der Autositz muss sich
gegenuber der Griffstange befinden,
wenn er am Gestell befestigt wird.
ACHTUNG! Stellen Sie sicher vor
Gebrauch, dass die Befestigungs-
vorrichtungen von Autositz korrekt
verriegelt sind.

ENTFERNEN

Schritt 1: Beide Kndpfe am Autositz
dricken, um Autositz zu losen.

Schritt 2: Drucken Sie die Taste hoch um
Autositzadapters zu entfernen.

Bevor Sie den Kindersitz auf den Boden
oder ins Auto stellen, entfernen Sie
unbedingt die Adapter.
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‘GARANTIE

Sehr geehrter Kauferin/Nutzerin des Produkts,

die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hangt von der gesetzlichen
Gultigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewahrleistung nach Wahl des Herstellers
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur fur den urspriinglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen
Gewahrleistungsrechte nur, wenn der Handler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverziglich nach
erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Handler das Problem nicht beheben kann, wird
das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg mit Kaufdatum
an den Hersteller zurickgeschickt. Der Hersteller GUbernimmt keine Haftung fur fehlerhafte Produkte, die
nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:
Wenn das Produkt modifiziert wurde.
Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollstdndig und
zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Hdndler zurlickgeschickt wird.
Der Fehler auf unsachgemdBe Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer zu
vertretende Handlungen zurlickzufluhren ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der Benutzerhinweise.
Beschddigungen am Produkt, die als Folge der Ublichen, alltdglichen Nutzung entstehen, wie z.B.
Rdaderabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfarbung, Verblassen und ausgediente
Materiale; dazu fuhrt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung.
- Ausgeschlossen sind Beschddigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags,
nachldssigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flissigkeiten, Feuer oder anderen
Ursachen entstehen.
Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege.
Beschddigungen, die beim Transport der Ware entstehen.
Beschddigungen, die wdhrend des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer
nichtzugelassenen Person entstehen.
Die Seriennummer wurde beschddigt oder entfernt.

GARANTIE

Chiffre des Produkts:
Name des Produkts:
Balkenkode des Produkts:
Seriennummer:
Farbe:

Das Datum der Ubergabe des Produkts dem Kdufer:
Der Stempel des Ubergebers:

Apollo d.o.o. (GmbH) Zugelassener Service:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apollo d.o.o. (GmbH)
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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ISTRUZIONI PER L'USO
IMPORTANTE! CONSERVARE
COME RIFERIMENTO PERIL
FUTURO.

Leggere e seguire attentamente le istruzioni per 'uso prima di utilizzare
e assemblare il prodotto. La mancata osservanza delle istruzioni
potrebbe mettere seriamente in pericolo I'incolumita del bambino. Un
montaggio improprio puo rendere pericoloso il passeggino. Salvare le
istruzioni per un riferimento futuro. Il passeggino puo essere montato
solo da un adulto. Il passeggino e progettato per i bambini dalla nascita
e fino a 48 mesi 0 22 kg o che arriva prima. Il prodotto & conforme allo
standard europeo EN 1888-2:2018+A1:2022.

AVVERTENZA!

Non lasciare mai un bambino da
solo e incustodito.

Prima di mettere il bambino nel
passeggino, assicurarsi che il
passeggino sia completamente
assemblato e che tutti i meccanismi
di blocco siano attivati.

Prima di effettuare qualsiasi
installazione, assicurarsi che il
bambino non sia in contatto con
nessuna parte in movimento.
Quando si monta e si richiude

il passeggino, assicurarsi che il
bambino non sia presente. Cio
evitera possibili lesioni.

Non permettere a un bambino di
giocare con il passeggino.

Prima dell'uso, assicurarsi che il
passeggino sia completamente e
correttamente assemblato.
Questa unita di seduta e adatta
a bambini di eta inferiore a 6
mesi. Per i neonati si consiglia la
posizione piu reclinata.

Durante utilizzo usare sempre le
cinture di sicurezza.

Il passeggino non & adatto per
correre o pattinare.

Non aggiungere un materassino
supplementare al passeggino.
Utilizzare solo accessori e
componenti approvati dal
produttore. Il passeggino e
progettato per essere utilizzato
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da un solo bambino alla volta.

Non si possono portare piu
bambini contemporaneamente nel
passeggino.

Non sovraccaricare il maniglione,
lo schienale e la parte laterale

del passeggino perché potrebbe
diventare instabile. Prima di
mettere il bambino nel passeggino
o tirarlo fuori dal passeggino,
assicurarsi che i meccanismi di
blocco siano attivati. Il carico
massimo consentito del cestello &
di 2 kg.

Utilizzare sempre una
combinazione di cinture di
sicurezza addominali e pelviche.
Controllare regolarmente

il prodotto. Se una parte
danneggiata o0 mancante, non
utilizzarla per motivi di sicurezza.
Quando si percorre una strada con
dislivelli (ad es. marciapiedi, cordoli,
ecc.), guidare sempre il passeggino
nel punto piu basso possibile

(ad es. nella parte pit bassa del
marciapiede), altrimenti si possono
verificare sovraccarichi e danni al
passeggino.

Inoltre, fare attenzione a non urtare
le ruote del passeggino contro il
marciapiede, i cordoli, ecc.

Non utilizzare o lasciare il
passeggino vicino a fuochi aperti

o altre fonti di calore, come
termosifoni o altre...

Non esporre il passeggino alla luce
diretta del sole.

Non parcheggiare mai il passeggino
in salita, su una superficie
irregolare o scivolosa.

Un seggiolino auto non sostituisce
un lettino. Se il bambino ha bisogno
di dormire, bisogna metterlo in un
lettino o una culla.

* Sul passeggino si puo installare
una navicella (Z1) e/o un seggiolino
auto (DK791).

Prima di mettere il tuo bambino

nel passeggino, assicurarsi che

il passeggino sia stato montato
bene e correttamente e che tutti

i fermi e i meccanismi di blocco
siano ben fissati e che il seggiolino
auto/la navicella siano installati
correttamente e in modo sicuro.
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Elenco dei componenti:

Telaio, Ruote anteriori, Ruote posteriori,
Sedile e tettuccio, Barra di protezione,
Parapioggia, Adattatori.

Se i componenti sono danneggiati o
mancanti, utilizzare solo parti di ricambio
originali del produttore per la
sostituzione.

1. Montaggio del passeggino:

Aprire la scatola del prodotto e togliere
tutti i componenti. Sollevare la maniglia e
dispiegare il telaio del passeggino (fig.
1-2). Quando si sente lo scatto, il telaio &
dispiegato e completamente bloccato.

2. Montaggio/smontaggio della ruota
anteriore:

Inserire I'asse delle ruote nel vano ruota
per le stesse fino a quando si sente lo
scatto, fig. 4. Muovere e ruotare le ruote
anteriori per assicurarsi che siano

fissate. La ruota anteriore puo essere
girata/ruotata, premere il piccolo pulsante
posteriore per bloccare/sbloccare, fig.5.
Premere il pulsante in plastica sul lato per
rimuovere la ruota anteriore, fig.6.

3. Montaggio/smontaggio della ruota
posteriore:

Inserire I'asse delle ruote nel vano ruota
finché si sente lo scatto, fig. 7.

Muovere e ruotare le ruote anteriori per
assicurarsi che siano ben fissate. Le
ruote possono essere facilmente rimosse
premendo il pulsante della fig. 8 e
tirando contemporaneamente

la ruota verso l'esterno. Le ruote
anteriori e posteriori sono provviste di
ammortizzatori.

4. Dispiegare l'unita sportiva:
Dispiegare la parte sportiva secondo la
freccia della figura (fig. 9) fino a sentire
lo scatto e verificare che la parte sportiva
sia completamente bloccata. Sollevare

la barra di protezione (fig. 10) e fissarla
finché si sente lo scatto, significando che
e bloccata, fig. 11.

5. Montaggio/smontaggio dell'unita
sportiva:

Per montare l'unita sul telaio, seguire la
freccia della fig. 12 e posizionarla negli
appositi spazi. Assicurarsi che sia fissata
e bloccata correttamente, fig. 13. Per
montare il sedile sul telaio rivolto con il
davanti verso il genitore, seguire la
freccia della fig. 14 e posizionarlo negli
appositi spazi. Assicurarsi che sia fissato
e bloccato correttamente. Premere con
una mano i pulsanti di sblocco del sedile
(fig. 15) e tirare verso l'alto per togliere
completamente il sedile.

6. Montaggio/smontaggio della barra
protezione:

Fissare la barra di protezione al sedile
negli appositi punti fino a quando si sente
lo scatto, fig. 16. Premere i pulsanti
laterali per sbloccarla, fig. 17. Premere

il pulsante di sblocco della barra di
protezione per aprirla (fig. 18).
Attenzione! Utilizzare sempre
Iimbracatura di sicurezza, la barra

di protezione non & un dispositivo di
sicurezza. Non sollevare il passeggino
adoperando la barra di protezione.
Prendersi cura del montaggio quando il
bambino & seduto nel passeggino.

7. Regolazione della maniglia:

L'altezza della maniglia (fig. 20) puo essere
aggiustata premendo il pulsante di

cui alla fig. 19.

8. Aggiustamento della posizione
dello schienale:

Tirare la maniglia di aggiustamento dello
schienale (fig. 21-22) per fissarla nella
posizione desiderata. Lo schienale ha 3
posizioni di inclinazione.

9. Montare il tettuccio:

Tirare il coperchio per aprirlo
completamente, FIG.23. Spingere indietro
il tettuccio per chiuderla.
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10. Regolazione del appoggiapiedi:
Premere i pulsanti dei lati dell'unita
sportiva e aggiustare l'appoggiapiedi.

11. Utilizzo dell'imbracatura di
sicurezza con attacco a 5 punti:
Attaccare le cinture sia a destra che a
sinistra negli appositi ganci. Per fissare
correttamente la cintura di sicurezza,
inserire entrambi i ganci con le cinture di
sicurezza nella fibbia fino a quando di
sente lo scatto. Aggiustare la lunghezza
delle cinture per le spalle e per la vita nel
modo piu confortevole possibile per il
bambino. Premere il pulsante al centro
della fibbia per aprirla.

12. Freno:

Secondo la figura 26, premere il freno per
bloccare il passeggino, sollevare il

freno per sbloccarlo e tornare alla
modalita di guida normale.

Attenzione! Bloccare sempre il freno
prima di posizionare o di togliere il
bambino dal passeggino.

13. Piegamento unita sportiva sul
telaio:

Tirare la maniglia di aggiustamento dello
schienale (fig. 27) e spingerla in avanti
per piegare fig. 28. Fissare la maniglia
nella posizione piu bassa (fig. 29), poi i
premere il pulsante laterale di blocco
per spingere la maniglia in avanti fino a
piegarla completamente, fig. 30. Afferrare
la maniglia sotto il sedile (fig. 31) e
sollevare il passeggino, che sara
completamente piegato, fig. 31-32.

14. Piegamento dell'unita sportiva
rivolta verso il genitore:
L'operazione di piegatura € la stessa di
prima, completamente piegata come
mostrato nella fig. 34.

15. Dispiegamento del telaio insieme
all'unita sportiva:

Seguire prima il Passo 1 per aprire il telaio
e tirare la maniglia verso l'alto fino a

sentire lo scatto, poi aprire 'unita sportiva
e verificare che il sedile e la maniglia
siano fissati nelle apposite sedi come
indicato al Passo 4. La sedia si apre allo
stesso modo, sia che sia rivolto in avanti
sia che sia rivolto verso il genitore.

16. Parapioggia:

Posizionare il parapioggia sul passeggino
e fissarla con i nastri in velcro.
Attenzione! Tenere il parapioggia
lontano dai bambini quando non viene
utilizzato. Presenta un rischio di
soffocamento. E necessario I'utilizzo
sotto la stretta sorveglianza di un adulto.
Utilizzare con cura il parapioggia, questo
deve essere fissato al tettuccio.

Per evitare il rischio di soffocamento, non
lasciare il parapioggia sul passeggino

al sole quando il bambino e seduto nel
passeggino. Non lasciare il parapioggia
sul passeggino quando siete in casa o
quando non necessario il suo utilizzo.

Free@N)

35



36

PULIZIA E MANUTENZIONE

Mantenere il prodotto correttamente e pulirlo regolarmente. Per la pulizia del
rivestimento seguire l'etichetta della cucitura. Pulire le parti in tessuto con acqua
tiepida e un detergente delicato. Risciacquare con acqua dolce e attendere che
si asciughi. Non usare mai candeggina o altri agenti chimici aggressivi. Non
asciugare le parti tessili nell'asciugatrice. Alcune sostanze, come disinfettanti

e creme solari, possono danneggiare in modo permanente i materiali del
passeggino, in particolare il maniglione, a causa delle sostanze in essi contenute.
Non esporre il prodotto alla luce solare diretta, in quanto potrebbero sbiadire

e perdere colore le parti tessili e alcuni alimenti potrebbero lasciare macchie
permanenti sul tessuto.

Pulire le parti in plastica e alluminio del passeggino con acqua tiepida e
asciugare con un panno asciutto. Controllare regolarmente (prima di ogni
utilizzo) lo stato di freni, ruote, perni, elementi di collegamento, cinture di
sicurezza e assicurarsi che non siano danneggiati. Dopo aver utilizzato il
passeggino sotto neve, pioggia, utilizzo su superfici polverose (ghiaia, sabbia) o
se necessario, pulire il passeggino con un panno asciutto, oliare sempre le ruote
con lubrificanti non aggressivi, si consiglia a base di silicone o teflon. Asciugare
completamente il passeggino prima dell'uso per evitare la formazione di
ruggine. Utilizzare solo accessori e componenti approvati dal produttore.
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ISTRUZIONI PER L'USO
IMPORTANTE! CONSERVARE
COME RIFERIMENTO PERIL

38

FUTURO.

AVVERTENZA!

* Non lasciare mai il bambino solo e
incustodito.

* La navicella e adatta ai bambini che
non sono gia in grado di sedersi
autonomamente.

* La navicella deve essere collocata
solo su una superficie solida, in
piano e asciutta.

* Non consentire ad altri bambini di
giocare con la navicella.

* Non utilizzare piu la navicella
se qualsiasi sua parte sia rotta,
danneggiata o mancante.

* Utilizzare solo i pezzi di ricambio
approvati dal produttore.

* Evitare le flamme libere o altre fonti
di calore - come i fili elettrici o del
gas.

* Verificare regolarmente la maniglia
e il fondo della navicella - possibili
danni o usura.

* Non utilizzare la navicella sul
supporto.

* Non aggiungere un ulteriore
materassino.

* Non utilizzare componenti che
non sono approvati da parte del
produttore.

*La navicella e ideata per bambini

dalla nascita fino a un peso di 9 kg.

* Il prodotto € adatto per bambini
che non sono gia in grado di sedersi
autonomamente, non possono
girarsi o appoggiarsi sulle mani
o sulle ginocchia. La navicella
pud essere utilizzata da bambini
fino a un peso di 9 kg. La testa
del bambino nella navicella non
dovrebbe mai essere inferiore
al corpo del bambino. Rischio di
colpire il bambino quando si mette
a terra, attraversando la porta. Il
surriscaldamento pud mettere in
pericolo la vita del bambino. Tenere
conto della temperatura ambiente
e dell'abbigliamento del bambino.
Assicurarsi che il bambino non abbia
né troppo freddo né troppo caldo.

* || prodotto non sostituisce un lettino.
Se il bambino ha bisogno di dormire,
bisognha metterlo in un lettino o una
culla.

* Non utilizzare su superfici elevate.

* Non lasciare nella navicella nulla che
possa rappresentare un pericolo di
soffocamento, ad esempio giocattoli
non rigidi, cuscini...

*Non collocare la navicella vicino
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a un altro prodotto che potrebbe
rappresentare un pericolo di
strangolamento, ad esempio funi,
corde di persiane/tende...

* Chiedere consiglio a un
professionista della salute per un
Sonno sicuro.

.
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Componenti.

A. Navicella con tettuccio e materasso
B. Copripiedi

C. Parasole

D. Fodera

1. Le aste metalliche allinterno della
navicella devono essere tese fino a
penetrare nei punti previsti.

2. Premere i pulsanti come indicato nella
figura e aggiustare la posizione del
tettuccio.

3. Posizionare la fodera e chiudere la
cerniera.

4.1l parasole deve essere agganciato al
tettuccio.

5. Il copripiedi deve essere inserito nella
cerniera della navicella. Come

mostrato nellimmagine, fissare gli elastici
alla maniglia della navicella.

Montaggio sul telaio:

Fissare la navicella al telaio nella direzione
della freccia e assicurarsi che sia bloccata.

La navicella pud essere posizionata con
il davanti nella direzione di marcia o

con il davanti rivolto verso il genitore.
Per togliere la navicella dal telaio del
passeggino, premere entrambi i pulsanti
laterali e sollevare.

Adattatori

Attenzione! Prima di montare gli
adattatori sul telaio, seguire i passi sotto
descritti: Passo 1: inserire gli adattatori
per il seggiolino nei connettori del telaio.
Nota: posizionare |'adattatore con il
simbolo “R” sul lato destro e 'adattatore
con il simbolo “L" sul lato sinistro.

Non posizionarli mai scambiati tra di
loro. Passo 2: Fissare la navicella negli
adattatori e assicurarsi che siano bloccati.
Attenzione! || seggiolino & sempre rivolto
con il davanti verso il genitore.

Smontaggio

Passo 1: premere entrambi i pulsanti
laterali sul seggiolino e sollevare.

Passo 2: premere il pulsante
sull'adattatore e sollevare per rimuoverlo
dal telaio.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Il rivestimento e le cinture di sicurezza possono essere pulite con un panno
morbido e umido. Non stirare. Non usare candeggina.Le parti in plastica
possono essere pulite con tiepida saponata. Non esporre a forte luce solare.
Dopo l'uso in caso di pioggia di e asciugare completamente il passeggino.

40 Free@N)



ISTRUZIONI PER L'USO
IMPORTANTE! CONSERVARE
COME RIFERIMENTO PERIL
FUTURO.

La mancata osservanza delle istruzioni pud mettere in serio pericolo la sicurezza
del bambino. Utilizzare solo componenti approvati dal produttore. | danni dovuti a
sollecitazioni o a un‘installazione non corretta non sono coperti da garanzia.

Non esporre il prodotto a temperature estreme. La luce diretta del sole o le alte
temperature possono causare danni o addirittura deformazioni.

AVVERTENZA!

Non lasciare mai il bambino da solo senza sorveglianza.

Posizionare sempre il seggiolino auto sul telaio del passeggino in direzione opposta a
quella di marcia. Prima dell'uso, accertarsi che tutti i meccanismi di bloccaggio siano
scattati in posizione.Gli adattatori sono adatti per bambini a partire dalla nascita e con un
peso massimo di 13 kg. Utilizzare solo componenti approvati da parte del produttore o
del rappresentante legale.

Prima dell'uso, accertarsi che tutti i componenti siano inclusi:

Adattatori - destro e sinistro

Contattare il proprio rivenditore autorizzato se uno dei suddetti componenti & mancante
o danneggiato.

AVVERTENZA!
Tenere tutto il materiale di imballaggio fuori dalla portata dei bambini. In questo modo si
evita un possibile soffocamento.

Free@N) 41



42

Installazione / utilizzo
AVVERTENZA! Prima di installare gli
adattatori, leggere e seguire le istruzioni
per l'uso.

Fase 1: Inserire gli adattatori nei
connettori previsti sul telaio del
passeggino.

Suggerimento: la sigla “R” indica un
adattatore destro e la sigla “L"” indica un
adattatore sinistro.

Fase 2: fissare il seggiolino auto agli
adattatori.

AVVERTENZA! || seggiolino auto deve
essere sempre installato sul telaio

del passeggino in senso contrario alla
direzione di marcia.

AVVERTENZA! Prima dell'uso, accertarsi
che tutti i meccanismi di bloccaggio
scattino in posizione.

Rimozione

Fase 1: Premere i pulsanti sul seggiolino
auto per sbloccare i meccanismi di
bloccaggio.

Fase 2: Premere il pulsante sugli
adattatori e rimuoverli dal telaio.

Assicurati di rimuovere gli adattatori
prima di posizionare il seggiolino a terra o
in macchina.
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(GARANZIA

Il periodo di garanzia decorre dal momento dell'acquisto. Il periodo di garanzia concesso corrisponde al
periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia copre la revisione, la
consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all’'utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno applicabili
solo se il rivenditore, presso il quale & stato acquistato I'articolo, viene informato immediatamente
dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non € in grado di porre rimedio al problema, il prodotto
verra restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con il documento ufficiale di
acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per prodotti
difettosi non forniti da lui.

1 DIRITTI DI GARANZIA NON SONO VALIDI SE:

- Il prodotto é stato modificato.

- Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto, nonché
accompagnato dal documento di acquisto originale.

- Il guasto si é verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o e dovuto ad altre
azioni imputabili all’'utente, in particolare laddove le istruzioni per I'utente non sono state rispettate.

- Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su alluminio/
metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si verificano nel
tempo o per inosservanza delle istruzioni per I'uso.

- Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non idonei,
fuoco o altre cause esterne.

- Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da parte
di persona non autorizzata.

- Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.

- Il difetto é stato causato da un incidente.

- Il numero di serie é stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall’'uso contrattualmente concordato dell’articolo
(normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi dal produttore in
caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.

GARANZIA
Codice:
Nome:
Codice a barre:
Numero di serie:
Colore:

Data di consegna:
Firma e timbro:

Apollo d.o.o. Servizio di assistenza autorizzato:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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IMPORTANT ! LISEZ ATTENTIVEMENT
LES INSTRUCTIONS ET LES
AVERTISSEMENTS ET CONSERVEZ-
LES POUR TOUTE CONSULTATION

ULTERIEURE.

Lisez attentivement ces instructions avant utilisation et conservez-

les pour référence future. Ne pas le fairepourrait sérieusement
compromettre la sécurité de I'enfant. Un montage incorrect peut étre
dangereux. Conservez les instructions pour une utilisation ultérieure. La
poussette peut étre assemblée uniquement par un adulte. La poussette
est concue pour les enfants des la naissance et jusqu’a 48 mois ou

22 kg ou qui arrive en premier. Ce produit correspond a la norme

européenne EN 1888-2:2018+A1:2022.

MISE EN GARDE!

+ Les sacs en plastique peuvent étre

dangereux. Pour éviter le danger de

suffocation, ne laissez pas ce sac a
la portée des bébés ni des enfants.

+ Ne jamais laisser votre enfant
sans surveillance - cela peut étre
dangereux.

+ Veiller a ce que tous les dispositifs
de verrouillage soient solidarisés
avant l'utilisation.

+ Afin d'éviter les blessures, veiller
a ce que votre enfant soit tenu a
I'écart lors du pliage et dépliage de
ce produit.

* Ne pas laisser votre enfant jouer
avec ce produit.

+ Ce siege est adapté aux enfants de

moins de 6 mois. Pour les nouveau-
nés, la position la plus inclinée est
recommandée.

Toujours utiliser le dispositif de
retenue.

Ce produit ne convient pas pour
courir ou pour faire du roller.

Ne pas ajouter de matelas
supplémentaire dans cette
poussette.

Il ne faut pas utiliser d'accessoires
qui n‘ont pas été approuvés par

le fabricant. Cette poussette a été
concue pour un seul enfant et doit
étre utilisée pour transporter un
seul enfant uniquement !

Il faut utiliser uniquement
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des parties de rechange
recommandées par

Toute charge fixée sur la poignée
et a la partie arriére du dossier,
ainsi que sur les coétés du véhicule,
auront des conséquences sur la
stabilité du produit.

Lorsque vous mettez les enfants
dans la poussette et lorsque

vous les sortez de la poussette,

il faut engager le dispositif de
freinage.Toujours utiliser la sangle
d’entrejambe en combinaison avec
les sangles de maintien a la taille.
Cette poussette peut uniquement
étre utilisée par un enfant. La
charge maximale du panier est de
2 kg.

Vérifier régulierement le produit.
Si'un de ses éléments est cassé,
déchiré ou manquant, il ne faut
plus utiliser ce produit.

Lorsque vous vous trouvez sur un
terrain ou il y a une différence de
hauteur (par exemple, en présence
de trottoirs, de bordures...), faites
toujours rouler la poussette au
point le plus bas possible (par
exemple, sur la partie la plus basse
du trottoir), sans quoi la poussette
pourrait se trouver en surcharge et
étre endommageée.

Veillez également a ne pas heurter
les roues de la poussette contre le
trottoir, les bordures, etc.

N'utilisez pas la poussette a
proximité d'un feu ou d'autres
sources de chaleur, comme les

radiateurs, etc.

N'exposez pas la poussette a la
lumiére directe du soleil.

Ne laissez jamais la poussette en
pente, sur une surface inégale ou
glissante.

Vérifiez que le corps de la
poussette ou le siége ou les
dispositifs de fixation du siege
auto sont correctement fixés avant
utilisation

Le siége auto ne remplace pas un
berceau ou un lit. Si votre enfant a
besoin de dormir, placez-le dans un
berceau ou un lit adapté.

La poussette est compatible avec
la nacelle (Z1) et/ou le siege auto
(DK791)
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Liste des composants:

Cadre, Roues avant, Roues arriere,
Siége en textile et couvercle, Pare-chocs,
Housse de pluie, Adaptateurs

Si des composants sont endommageés ou
manquants, utilisez uniquement des
pieces de rechange d'origine du fabricant
pour les remplacer.

1. Assemblage de la poussette:
Ouvrez la boite du produit et retirez tous
les composants. Soulevez la poignée

et dépliez le cadre de la poussette, fig.
1-2. Lorsque vous entendez le « clic »,

le cadre est déplié et completement
verrouillé.

2. Montage/Démontage de la roue
avant:

Insérez I'axe des roues dans
I'emplacement prévu a cet effet jusqu’a
ce que vous entendiez le « clic », fig. 4.
Déplacez et faites tourner les roues avant
pour vous assurer qu’elles sont bien
fixées. La roue avant peut étre tournée/
renversée, appuyez sur le petit bouton
arriere pour verrouiller/déverrouiller, fig.
5. Appuyez sur le bouton en plastique
situé sur le cété pour retirer la roue avant,
fig. 6.

3. Montage/Démontage de la roue
arriére:

Insérez I'axe des roues dans
I'emplacement prévu a cet effet jusqu’a
ce que vous entendiez le « clic », fig. 7.
Déplacez et faites tourner les roues avant
pour vous assurer qu’elles sont bien
fixées. Les roues peuvent étre facilement
retirées en appuyant sur le bouton de la
fig. 8 et en tirant en méme temps la

roue vers I'extérieur. Les roues avant et
arriere sont équipées d'amortisseurs.

4. Dépliage de l'unité sport:

Dépliez la partie sport selon la fleche de
I'image (fig. 9) jusqu’a ce que vous
entendiez le « clic » et vérifiez que la

partie sport est completement verrouillée.
Soulevez le pare-chocs (fig. 10) et fixez-le
jusqu'a ce que vous entendiez le « clic »,
ce qui signifie qu'il est verrouillé, fig. 11.

5. Montage/Démontage de l'unité
sport:

Pour monter I'unité sur le cadre, suivez la
fleche de la fig. 12 et placez-la dans

les emplacements prévus a cet effet.
Assurez-vous qu’elle est correctement
fixée et verrouillée, fig. 13. Pour monter le
siege sur le cadre face au parent, suivez
la fleche de la fig. 14 et placez-le dans

les emplacements prévus a cet effet.
Assurez-vous qu'il est correctement fixé
et verrouillé. Appuyez d'une main sur

les boutons de déverrouillage du siege
(fig. 15) et tirez vers le haut pour retirer
completement le siege.

6. Montage/Démontage du pare-
chocs:

Fixez le pare-chocs au siége dans les
emplacements prévus a cet effet jusqu’a
ce que vous entendiez le « clic », fig. 16.
Appuyez sur les boutons du c6té pour

le détacher, fig. 17. Appuyez sur le bouton
de déverrouillage du pare-chocs pour
I'ouvrir, fig. 18.

Attention ! Utilisez toujours le harnais de
sécurité, le pare-chocs n'est pas un
dispositif de sécurité. Ne soulevez pas la
poussette en utilisant le pare-chocs.
Faites attention lors du montage lorsque
I'enfant est assis dans la poussette.

7. Réglage de la poignée:

La hauteur de la poignée (fig. 20) peut
étre réglée en appuyant sur le bouton de
la fig. 19.

8. Réglage de la position du dossier:
Tirez la poignée de réglage du dossier (fig.
21-22) pour le fixer dans la position
souhaitée. Le dossier a 3 positions
d'inclinaison.
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9. Montage du couvercle:

Tirez le couvercle pour l'ouvrir
complétement, FIG. 23. Repoussez le
couvercle pour le fermer.

10. Réglage du repose-pieds:
Appuyez sur les boutons situés sur
les cOtés de l'unité sport et réglez le
reposepieds.

11. Utilisation du harnais de sécurité
a 5 points:

Fixez les ceintures des cotés droit et
gauche dans les crochets. Pour attacher
correctement le harnais de sécurité,
insérez les deux crochets avec les
ceintures de sécurité dans la boucle
jusqu'a ce que vous entendiez le « clic ».
Réglez la longueur des ceintures d'épaule
et de taille de maniére aussi confortable
que possible pour votre enfant. Appuyez
sur le bouton au milieu de la boucle pour
'ouvrir.

12. Frein:

Selon la fig. 26, appuyez sur le frein pour
verrouiller la poussette, soulevez le

frein pour déverrouiller la poussette, il
reviendra au mode de conduite normal.
Attention ! Verrouillez toujours les freins
avant de placer ou de retirer I'enfant de

la poussette.

13. Pliage de I'unité sport sur le cadre:
Tirez la poignée de réglage du dossier (fig.
27) et poussez-la vers I'avant pour le

plier, fig. 28. Fixez la poignée dans sa
position la plus basse (fig. 29), puis
appuyez sur le bouton de verrouillage du
cOté pour pousser la poignée vers l'avant
jusqu'a ce qu'elle se replie completement,
fig. 30. Saisissez la poignée sous le siege
(fig. 31) et soulevez la poussette, elle sera
entierement pliée, fig. 31-32.

14. Pliage de I'unité sport face au
parent:

L'opération de pliage est la méme que
précédemment, entierement pliée
comme indiqué sur la fig. 34.

15. Dépliage du cadre avec l'unité
sport:

Suivez d'abord I'étape 1 pour ouvrir le
cadre et tirez la poignée vers le haut
jusqu'a ce que vous entendiez le « clic »,
puis ouvrez l'unité sport et vérifiez que
le siege et la poignée sont fixés dans les
emplacements prévus pour eux selon
I'étape 4. Le siége s'ouvre de la méme
maniére, qu'il soit tourné vers l'avant ou
vers le parent.

16. Housse de pluie:

Placez la housse de pluie sur la poussette
et fixez-la a I'aide de bandes velcro.
Attention ! Gardez la housse de pluie
hors de portée des enfants lorsqu'elle
n'est pas utilisée. Elle présente un risque
d'étouffement. Utiliser sous la
surveillance étroite d'un adulte. Pour
éviter tout risque d'étouffement, ne
laissez pas la housse de pluie de la
poussette au soleil lorsque I'enfant est
assis dans la poussette. Ne laissez pas la
housse de pluie sur la poussette lorsque
vous étes a l'intérieur ou lorsqu'il n'est pas
nécessaire de l'utiliser.

Free@N)

47



48

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Maintenez correctement le produit et nettoyez-le régulierement.

Lors du nettoyage de la housse, respectez I'étiquette cousue. Nettoyez les
parties textiles a I'eau tiéde avec un détergent doux. Rincez a I'eau et laissez
sécher. N'utilisez jamais d'eau de Javel ou d'autres agents chimiques agressifs.
Ne séchez jamais les pieces textiles au séche-linge. Certains produits, tels

que les désinfectants et les écrans solaires, peuvent causer, en raison des
substances qu'ils contiennent, des dommages permanents sur les matériaux
de la poussette, surtout sur les poignées. N'exposez pas le produit a la lumiére
directe du soleil sous risque de blanchiment et de décoloration des parties
textiles. Certains aliments peuvent également laisser des taches permanentes
sur le textile.

Nettoyez a I'eau tiede les piéces en plastique et en aluminium de la poussette
et essuyez-les avec un chiffon sec. Vérifiez régulierement (avant chaque
utilisation) I'état des freins, des roues, des goupilles, des éléments de jonction,
des ceintures de sécurité et assurez-vous qu'ils ne sont pas endommagés.
Apreés utilisation de la poussette dans la neige, sous la pluie, sur des surfaces
poussiéreuses (sable) ou selon les besoins, nettoyez la poussette avec un
chiffon sec, huilez toujours les roues avec des lubrifiants non agressifs. Nous
vous recommandons des lubrifiants a base de silicone ou de téflon. Séchez
complétement la poussette avant utilisation pour éviter la rouille. N'utilisez que
des accessoires et des composants approuvés par le fabricant.
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IMPORTANT ! LISEZ ATTENTIVEMENT
LES INSTRUCTIONS ET LES
AVERTISSEMENTS ET CONSERVEZ-
LES POUR TOUTE CONSULTATION

ULTERIEURE.
MISE EN GARDE!

* Cet article convient uniquement a un fabricant.
enfant qui ne peut pas s'asseoir tout * Cette nacelle est congue pour les
seul. enfants de la naissance jusqu'a 9 kg

» Utilisez-le uniquement sur une maximum.
surface ferme, horizontale et seche. * Ce produit convient a un enfant qui

* Ne laissez pas d'autres enfants jouer ne peut pas s'asseoir tout seul, se
sans surveillance prés de la nacelle. retourner et ne peut pas se mettre

* Ne pas utiliser I'article si une piece debout sur ses mains et ses genoux.
est cassée, déchirée ou manquante. Poids maximum de I'enfant: 9 kg.

« Utilisez des pieces de rechange * N'utilisez jamais la nacelle sur un
fournies ou approuvées par le Support. La téte de I'enfant dans la
fabricant. nacelle ne doit jamais étre plus bas

* Soyez conscient du risque de feu que le corps de I'enfant. Risque de
ouvert et d'autres sources de forte heurter le bébé en se mettant par
chaleur, telles que les feux de barres terre, en franchissant la porte. La
électriques et les feux de gaz a surchauffe peut mettre en danger
proximité immédiate de la nacelle. la vie de I'enfant. Tenir compte de

* Le guidon et le fond de la poussette la température ambiante et des
doivent étre inspectés régulierement vétements de I'enfant. Assurez-vous
pour détecter d'éventuels signes de que lI'enfant n'a ni trop froid ni trop
dommages ou d'usure. chaud. Assurez-vous que le visage de

* Ne laissez pas votre enfant sans votre enfant n'est pas pressé contre
surveillance. le tissu car sa respiration pourrait

* N'utilisez jamais la nacelle sur un étre restreinte. Le produit ne
support. remplace pas un berceau ou un lit.

* Ne pas ajouter un deuxieme Si votre enfant a besoin de dormir,
matelas. placez-le dans un berceau ou un lit

+ Utilisez uniquement une surface adapté.
ferme, horizontale et seéche. * Ne pas utiliser sur une surface

* N'utilisez jamais d'accessoires qui surélevee.
n‘ont pas été approuves par le * Dans la nacelle profonde, ne laissez
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rien, qui pourrait présenter un cordons pour stores/rideaux...
risque d'étouffement, par ex. jouets * Consultez un professionnel de la
non rigides, oreillers... santé pour tout renseignement

* Ne placez pas la nacelle profonde concernant le sommeil en toute
a proximité d'un autre produit sécurité.

pouvant présenter un risque
+ d'étouffement, par ex. cordes,

Y
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Montage de la nacelle.
Composants :

A. Nacelle avec couvercle et matelas
B. Couvre-pieds

C. Pare-soleil

D. Doublure

1. Les tiges métalliques a l'intérieur de la
nacelle doivent étre étirées jusqu’a ce
gu'elles pénétrent dans les emplacements
prévus a cet effet.

2. Appuyez sur les boutons comme
indiqué sur la photo et ajustez la position
du couvercle.

3. Placez la doublure et fermez la
fermeture éclair.

4. Le pare-soleil doit étre fixé au couvercle
par une fermeture éclair.

5. Le couvre-pieds doit étre fixé a la
housse de la nacelle par une fermeture
éclair. Comme indiqué sur la photo, fixez
les élastiques a la poignée de la nacelle.

Montage sur le cadre:

Fixez la nacelle au cadre dans le sens de
la fleche et assurez-vous qu'elle est
verrouillée. La nacelle peut étre placée
face au sens de la marche ou face au
parent. Pour retirer la poignée du cadre
de la poussette, appuyez sur les deux
boutons du cété et soulevez.

Adaptateurs

Montage

Attention ! Avant de monter les
adaptateurs sur le cadre, suivez les étapes
cidessous:

Etape 1: Insérez les adaptateurs de coque
dans les connecteurs du cadre.
Remarque : Placez 'adaptateur avec le
symbole « R » sur le c6té droit et
I'adaptateur avec le symbole « L » sur le
coté gauche. Ne les placez en aucun

cas a l'envers. Pour retirer la poignée

du cadre de la poussette, appuyez sur

les deux boutons du cété et soulevez.
Montage Adaptateurs

Etape 2 : Attachez la coque dans les
adaptateurs et assurez-vous qu'ils sont
verrouillés.

Attention ! La coque est toujours fixée
face au parent.

Etape 1 : Appuyez sur les deux boutons
du c6té de la coque et soulevez-la.
Etape 2 : Appuyez sur le bouton de
I'adaptateur et soulevez-le pour le sortir
du cadre.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Nettoyez la partie textile avec une éponge douce et un détergent doux. Ne pas
repasser. Ne pas utiliser d'eau de Javel. Une exposition prolongée a la lumiére
directe du soleil peut entrainer la décoloration de la housse. Si la nacelle est
mouillée, séchez les parties métalliques et rangez-la dans un endroit frais et

aéré.
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IMPORTANT ! LISEZ ATTENTIVEMENT
LES INSTRUCTIONS ET LES
AVERTISSEMENTS ET CONSERVEZ-
LES POUR TOUTE CONSULTATION

ULTERIEURE.

Le non-respect du mode d’emploi peut mettre gravement en danger la sécurité de
I'enfant. Utilisez uniquement des composants approuvés par le fabricant.

Les dommages dus a des charges ou a une installation incorrecte ne sont pas couverts
par la garantie. N'exposez pas le produit a des températures extrémes. La lumiére
directe du soleil ou des températures élevées peuvent causer des dommages ou méme
des déformations.

AVERTISSEMENT !

Ne laissez jamais un enfant seul sans surveillance.

Installez toujours le siége auto sur le chassis de la poussette dos a la route.

Avant utilisation, assurez-vous que tous les mécanismes de verrouillage sont enclenchés
en position. Les adaptateurs conviennent aux enfants dés la naissance et jusqu’a un
poids maximum de 13 kg. Utilisez uniquement des composants approuvés par le
fabricant ou son représentant agréé.

Avant utilisation, assurez-vous que tous les composants sont inclus :
Adaptateurs - gauche et droite Si I'une des piéces répertoriées est manquante ou
endommagée, veuillez contacter votre revendeur agréé.

AVERTISSEMENT !
Gardez tous les emballages hors de portée des enfants. Vous éviterez ainsi toute
éventuelle suffocation.
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Installation / utilisation
AVERTISSEMENT ! Lisez et suivez les
instructions d'utilisation avant d'installer
les adaptateurs.

Etape 1:insérez 'adaptateur dans les
connecteurs destinés a cet effet sur le
chéssis de la poussette.

Astuce : Le signe R signifie qu'il s'agit
de 'adaptateur droit et le signe L de
I'adaptateur gauche.

Etape 2 : Placez les adapteurs sur le siége
auto.

AVERTISSEMENT ! Vous devez toujours
installer le siege auto sur le chassis de la
poussette dos a la route.
AVERTISSEMENT ! Avant utilisation,
assurez-vous que tous les mécanismes de
verrouillage sont enclenchés en position.

Retrait

Etape 1 : Appuyez sur les boutons
du siége auto pour déverrouiller les
mécanismes de verrouillage.

Etape 2 : Appuyez sur le bouton des
adaptateurs pour les retirer du chassis.

Assurez-vous de retirer les adaptateurs
avant de placer le siege auto sur le sol ou
dans la voiture.
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‘GARANTIE

La période de garantie commence au moment de I'achat. La période de garantie accordée est conforme
a la période de garantie Iégale dans le pays d'achat. En termes de contenu, la garantie couvre la
réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant.

La garantie s'applique uniquement a l'utilisateur d'origine. En cas de défaut, les droits de garantie

ne sont applicables que si le revendeur, ou l'article a été acheté, est informé immédiatement aprés
détection initiale. Si le revendeur n'est pas en mesure de remédier au probléme, le produit est renvoyé
au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d'achat officiel comprenant la date
d'achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux, qu'il n'a pas lui-méme
livrés.

LES RECLAMATIONS DE GARANTIE SONT NULLES Sl :

« Le produit a été modifié.

- Le produit n’est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d’achat original
dans les 14 jours suivant la détection du défaut.

- Le défaut est survenu en raison d’'une manipulation et d’'une maintenance inappropriées ou d’autres
actions qui sont a la charge de I'utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode d’emploi
par l'utilisateur.

- Les dommages du produit résultent d’une utilisation normale et quotidienne, par exemple I'usure des
roues, les rayures sur I'aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et la détérioration
des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du mode d’emploi.

- Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d’'une manipulation imprudente, de
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d'autres causes externes sont exclus.

- L'assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors du
transport de la marchandise, de dommages survenus lors d’'une maintenance ou d’une manipulation
du produit par une personne non autorisée.

- Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.

- Le défaut a été causé par un accident.

- Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.

Les modifications ou détériorations du produit causées par ['utilisation contractuellement convenue de
I'article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services rendus par
le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de garantie.

GARANTIE
Code:
Nom :
Code-barres:
Numeéro de série :
Couleur:

Date de livraison :
Signature et cachet :

Apolilo d.o.o. Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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Lea cuidadosamente estas instrucciones antes del uso y guardelas

para referencias futuras. No hacerlo podria poner en grave peligro

la seguridad del nifio. Un montaje incorrecto puede ser peligroso.
Guarde las instrucciones para su uso posterior. El carrito s6lo puede ser
montado por un adulto. El cochecito esta disefiado para nifios desde el
nacimiento y hasta los 48 meses 0 22 kg o lo que ocurra primero.

El producto cumple la Normativa Europea EN 1888-2:2018+A1:2022.

:ATENCION!

+ Las bolsas de plastico pueden ser
peligrosas. Para evitar el peligro de
asfixia, mantenga esta bolsa lejos
de bebés y nifios.

* Nunca deje al nifio sin vigilancia;
puede ser peligroso.

+ Asegurese de que todos los
dispositivos de bloqueo estén
activados antes de usar.

+ Para evitar lesiones, asegurese de
que su nifio esté alejado al plegary
abrir este producto.

* No deje que su nifio juegue con
este producto.

+ Esta unidad de asiento es adecuada
para nifios menores de 6 meses.
Para los bebés recién nacidos

se recomienda la posicion mas
reclinada.

Use siempre el sistema de
retencion.

Esta silla no es apropiada para
correr o patinar.

No afiada colchones adicionales a
la silla de paseo.

No se deben usar accesorios que
no hayan sido aprobados por el
fabricante. jEsta silla de paseo ha
sido disefiada solo para un nifio y
debe ser usada para transportar
solo a un nifio!

Se deben usar solo piezas
dereemplazo suministradas o
recomendadas por el fabricante.
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Cualquier carga atada al asa o en
la parte trasera del respaldo o los
laterales de la silla afectara a la
estabilidad de la misma.

El dispositivo de bloqueo debe
estar activado al colocar y sacar al
nifio. La carga maxima de la cesta
es de 2 kg

Use siempre la correa de la
entrepierna combinada con los
cinturones de la cintura. Estasilla de
paseo debe ser usada solo por un
nifo.

Compruebe regularmente el
producto. No lo use mas si alguna
de las partes de ensamblaje esta
dafiada, rasgada o falta.

Cuando circule por un camino con
desniveles (por ejemplo, aceras,
bordillos,...), conduzca siempre el
cochecito por la parte mas baja
posible (por ejemplo, por la parte
mas baja de la acera), ya que de lo
contrario podria sobrecargarlo 'y
dafiarlo.

Ademas, tenga cuidado de no
golpear las ruedas del cochecito
contra el pavimento, bordillos, etc.
No utilice ni deje el cochecito cerca
de fuegos abiertos u otras fuentes
de calor, como radiadores u otros...
No exponga el cochecito a la luz
solar directa.

Nunca estacione el cochecito en
una pendiente, una superficie
irregular o resbaladiza.
Compruebe que el capazo del
carrito, la unidad de asiento o los

dispositivos de fijacion de la silla
del coche estén correctamente
colocados antes de su uso.

La silla de coche no sustituye a una
cuna o a una cama.

Si su hijo necesita dormir, debe
colocarse en una cuna o cama
adecuada.

El carrito es compatible con el
capazo (Z1) y/o la silla de auto
(DK791)
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Lista de componentes:

Marco, Ruedas delanteras, Ruedas
traseras, Asiento y funda de tela,
Parachoques protector, Funda para la
lluvia, Adaptadores

Si faltan componentes o estan dafiados,
utilice Unicamente piezas de repuesto
originales del fabricante para sustituirlos.

1. Montaje del carro:

Abra la caja del producto y extraiga todos
los componentes. Levante el asay
despliegue el bastidor del carro, fig. 1-2.
Cuando oiga el “clic”, el marco estara
desplegado y completamente bloqueado.

2. Montaje/desmontaje de la rueda
delantera:

Introduzca el eje de la rueda en el hueco
de la rueda hasta que oiga el “clic”,

fig.4. Mueva y gire las ruedas delanteras
para asegurarse de que estan bien
sujetas. La rueda delantera se puede
girar/rotar, pulse el pequefio boton
trasero para bloquear/desbloquear, fig.5.
Pulse el boton de plastico del lateral para
extraer la rueda delantera, fig.6.

3. Montaje/desmontaje de la rueda
trasera:

Introduzca el eje de la rueda en el hueco
de la rueda hasta que oiga el “clic”,

fig.7. Mueva y gire las ruedas delanteras
para asegurarse de que estan bien
sujetas. Las ruedas pueden desmontarse
facilmente pulsando el botén de la

fig.8 y cortando al mismo tiempo la
rueda hacia fuera. Las ruedas delanteras
y traseras estan equipadas con
amortiguadores.

4. Despliegue de la unidad deportiva:
Despliegue la parte deportiva segun las
flechas de la figura (fig.9) hasta que

oiga el “clic” y compruebe que la

parte deportiva esta completamente
bloqueada. Levante la barra de proteccién

(fig.10) y fijela hasta que oiga un “clic”, lo
que significa que esta bloqueada, fig.11.

5. Montaje/desmontaje de la unidad
deportiva:

Para montar la unidad en el bastidor, siga
la flecha de la fig.12 y coloquela en

los lugares previstos al efecto. Asegurese
de que esta correctamente fijada y
bloqueada, fig.13. Para montar el asiento
en el bastidor mirando hacia los padres,
siga la flecha de la fig.14 y coléquelo en
los lugares previstos para ello. Asegurese
de que esta correctamente fijado y
blogqueado. Presione con una mano los
botones de desbloqueo del asiento (fig.
15) y tire hacia arriba para extraerlo
completamente.

6. Montaje/desmontaje de la barra de
proteccion:

Fije la barra de proteccion al asiento en
los lugares previstos hasta que oiga el
“clic”, fig.16. Pulse los botones laterales
para soltarla, fig.17. Pulse el boton de
desbloqueo de la barra de proteccion
para abrirla, fig.18.

iAtencion! Utilice siempre el arnés de
seguridad, la barra de proteccién no es un
dispositivo de seguridad. No levante el
cochecito utilizando la barra de
seguridad. Tenga cuidado al colocarlo
cuando el nifio esté sentado en el
cochecito.

7. Ajuste del asa:
La altura del asa (fig.20) puede ajustarse
pulsando el botén de la fig.19.

8. Ajuste de la posicion del respaldo:
Tire del asa de ajuste del respaldo (fig. 21-
22) para fijarlo en la posicion deseada. El
respaldo tiene 3 posiciones de inclinacion.

9. Cubierta de montaje:

Tire de la funda para abrirla
completamente,FIG.23. Empuje la funda
hacia atras para cerrarla.

Free@N)



10. Ajuste del reposapiés:

Pulse los botones situados en los laterales
de la unidad deportiva y ajuste el
reposapiés

11. Utilizacion del arnés de seguridad
de 5 puntos:

Fije los cinturones del lado derecho e
izquierdo en los ganchos. Para abrochar
correctamente el arnés de seguridad,
introduzca los dos ganchos con los
cinturones de seguridad en la hebilla
hasta oir el “clic”. Ajuste la longitud de los
cinturones de hombro y cintura de la
forma mas cémoda posible para su nifio.
Pulse el botén situado en el centro de la
hebilla para abrirla.

12. FranaFreno:

Segun la fig.26, presione el freno para
bloquear el cochecito, levante el freno
para desbloquear el cochecito, volvera al
modo de conduccién normal.
iAtencioén! Bloquee siempre los frenos
antes de colocar o retirar al nifio del
cochecito.

13. Unidad deportiva plegable sobre
bastidor:

Tire del asa de ajuste del respaldo (fig.27)
y empujelo hacia delante para plegarlo,
fig.28. Fije el asa en la posicion mas baja
(fig.29) y, a continuacioén, pulse el boton
de bloqueo lateral para empujar el asa
hacia delante hasta que se pliegue por
completo, fig.30. Agarre el asa situada
debajo del asiento (fig.31) y levante el
cochecito, quedara totalmente plegado,
fig.31-32.

14. Unidad deportiva plegable
orientada hacia los padres:

La operacion de plegado es la misma que
antes, completamente plegado como

se muestra en la fig. 34.

15. Despliegue del marco junto con la
unidad deportiva:

En primer lugar, siga el paso 1 para abrir
el marco y tire del asa hacia arriba

hasta que oiga el “clic”; a continuacion,
abra la unidad deportiva y compruebe
que el asiento y el asa estan fijados en los
lugares previstos para ello segun el

paso 4. El asiento se abre de la misma
manera, ya sea mirando hacia delante o
hacia los padres.

16. Funda antilluvia:

Coloque la cubierta para la lluvia en el
carro y sujétela con correas de velcro.
Mantén la funda antilluvia fuera del
alcance de los nifios cuando no lo utilice.
Presenta peligro de asfixia. Es necesaria la
utilizacion bajo la atenta supervision

de un adulto. Para evitar el riesgo de
asfixia, no deje la funda de lluvia del
cochecito al sol cuando el nifio esté
sentado en él. No deje la funda de Iluvia
en el cochecito cuando esté en el interior
0 cuando no sea necesario utilizarla
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Mantenga el producto de forma adecuada y limpielo con regularidad.

Al limpiar la funda, observe la etiqueta indicadora. Limpie las partes textiles

con agua tibia y un detergente suave. Aclarar con agua fresca y dejar secar.

No utilice nunca lejia ni otros agentes quimicos agresivos. No seque en la
secadora las piezas textiles. Algunas sustancias, como los desinfectantes y los
protectores solares, pueden dafiar permanentemente los materiales del carrito,
especialmente el manillar, debido a las sustancias que contienen. No exponga
el producto a la luz directa del sol, ya que puede destefiir y decolorar las partes
textiles y ciertos alimentos pueden dejar manchas permanentes en los tejidos.

Limpie las piezas de plastico y aluminio del carro con agua tibia y pase un
pafio seco. Compruebe regularmente (antes de cada uso) el estado de los
frenos, ruedas, pasadores, sujeciones, cinturones de seguridad y asegurese
de que no presentan dafios. Después de su uso en la nieve, la lluvia, en
superficies polvorientas (piedritas, arena) o si es necesario, limpie el carro
con un pafio seco, lubrique siempre las ruedas con un lubricante no agresivo,
preferiblemente a base de silicona o teflén. Seque completamente el carrito
antes de utilizarlo para evitar que se oxide. Utilice Unicamente accesorios y
componentes homologados por el fabricante.
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ilMPORTANTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES! ;CONSERVELO
PARA CONSULTAS FUTURAS

jADVERTENCIA!

* Este producto sélo es adecuado para
un nifio que no pueda sentarse sin
ayuda.

* Utilicelo Unicamente en una
superficie firme, horizontal y seca.

* No deje que otros nifios jueguen sin
vigilancia cerca del capazo.

* No utilizar si alguna pieza esta rota,
desgarrada o falta.

+ Utilice las piezas de repuesto
suministradas o aprobadas por el
fabricante.

* Tenga en cuenta el riesgo de fuego
abierto y otras fuentes de calor
fuerte, como estufas eléctricas,
estufas de gas en las proximidades
del capazo.

*Las asas y la parte inferior deben
inspeccionarse regularmente para
detectar signos de dafio o desgaste.

*No deje al nifio sin vigilancia.

* No utilice nunca el capazo sobre un
soporte.

*No afiada un segundo colchén.

+ Utilice inicamente una superficie
firme, horizontal y seca.

* No utilice nunca accesorios que
no hayan sido aprobados por el
fabricante.

* Este capazo esta disefado para
nifios desde el nacimiento hasta los
9 kg.

* Este producto es adecuado para un
nifio que no puede sentarse por si
mismo, darse la vuelta y no puede
impulsarse con las manos y las
rodillas. Peso maximo del nifio: 9 kg.

* Nunca utilice el capazo sobre un
Soporte. La cabeza del nifio en el
capazo nunca debe ser mas bajo
que el cuerpo del nifio. Peligro
de golpear al bebé al ponerlo
en el suelo, cruzar la puerta. El
sobrecalentamiento puede poner
en peligro la vida del nifio. Tener en
cuenta la temperatura ambiente y
la ropa del nifio. Asegurese de que
el nifio no tenga demasiado frio ni
demasiado calor.

* Asegurese de que la cara de su hijo
no esté presionada contra la tela,
ya que su respiracion puede estar
restringida.

* El producto no reemplaza una cuna
0 una cama. Si su hijo necesita
dormir, debe colocarse en una cuna
0 cama adecuada.

*No lo use en una superficie elevada.

* No deje nada en el capazo que
pueda representar un peligro de
asfixia, como por ejemplo juguetes
blandos, almohadas...

*No coloque el capazo cerca de
cualquier articulo que pueda
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representar un peligro de
estrangulamiento, como por ejemplo
cuerdas, cintas de persianas o
cortinas...

* Consulte a un especialista acerca de
un descanso seguro.
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Montaje del portabebés. Componente:

A. Portabebés con funday colchén
B. Cubrepiés

C. Parasolar

D. Revestimiento

1. Las varillas metalicas del interior del
portabebés deben estirarse hasta que
penetren en los lugares previstos para
ello.

2. Pulse los botones como se indica 'y
ajuste la posicion de la funda.

3. Coloca el revestimiento y cierra la
cremallera.

4.El parasolar debe estar unido la funda
mediante una cremallera.

5. El cubrepiés debe introducirse en la
funda del portabebés. Como se muestra
en la imagen, sujeta las gomas elasticas al
asa del portabebés.

Montaje en el bastidor:

Fije el portabebés al bastidor en la
direccion de la flecha y aseglrese de que
esta bloqueado. El portabebés puede
colocarse orientado en el sentido de

la marcha o de cara a los padres. Para
retirar el asa del bastidor del cochecito,
pulse ambos botones laterales y
levantela.

Adaptadores

Monte

iAtencion! Antes de montar los
adaptadores en el marco, siga los pasos
que se indican a continuacién:

Paso 1: Inserte los adaptadores de
carcasa en los conectores del marco.
Nota: Coloque el adaptador con el
simbolo “R" en el lado derecho y el
adaptador con el simbolo “L" en el lado
izquierdo. En ningun caso los coloque
boca abajo.

Paso 2: Fije lacarcasa en los adaptadores
y aseglrese de que queden
bloqueadas.

iAtencioén! La carcasa siempre esta fija
mirando hacia el padre.

Desmontaje

Paso 1: Pulse los dos botones laterales de la
carcasay levantela.

Paso 2: Pulse el botén del adaptador y saquela
del marco.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Limpiar la parte textil con una esponja suave y un detergente suave. No
planchar. No utilizar lejia. La exposicién prolongada a la luz solar directa puede
hacer que la funda se decolore. Si el capazo se moja, seca las partes metalicas y

guardelo en un lugar fresco y ventilado.
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(GARANTIA

El periodo de garantia comienza en el momento de la compra. El periodo de garantia concedido coincide
con el periodo de garantia legal en el pais de compra. En cuanto al contenido, la garantia cubre la
reparacién, el suministro de repuesto o una devolucién, segun lo estime oportuno el fabricante.

La garantia sélo se aplica al usuario original. En caso de averia, los derechos de garantia sélo seran
aplicables si el distribuidor, donde se adquirié el articulo, es notificado inmediatamente después de
la deteccién inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolvera al
fabricante con una descripcién detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida
la fecha de compra. El fabricante no aceptara responsabilidad alguna por productos defectuosos no
suministrados por él.

LOS DERECHOS DE GARANTIA QUEDAN ANULADOS SI:

« El producto no se devuelve completo y acompariado del documento de compra original al
distribuidor dentro de los 14 dias siguientes a la deteccién del defecto.

« La averia se ha producido debido a una manipulacién o mantenimiento inadecuados o debido a
otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las instrucciones
de uso.

Los danos al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por ejemplo,
desgaste de las ruedas, arafiazos en el aluminio/metal/pldstico, decoloracién, destefido y deterioro
de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento de las
instrucciones de uso.

Quedan excluidas las lesiones resultantes de caidas, choques, golpes, manipulacién descuidada,
contacto con liquidos inadecuados, incendio u otras causas externas.

La composicion inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los dafios que se produzcan
durante el transporte de la mercancia, los dafios causados durante el mantenimiento o la
manipulacién del producto por una persona no autorizada

- Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.

- El defecto se debe a un accidente.

- El numero de serie ha sido dafiado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del
articulo (desgaste normal) no se aceptaran como reclamacién de garantia. Los servicios prestados por el
fabricante en caso de reclamacién de garantia no ampliaran el periodo de garantia.

GARANTIA
Caodigo:
Nombre:

Cddigo de barras:
Numero de serie:
Color:

Fecha de entrega:

Firma y sello:
Apollo d.o.o. Servicio autorizado: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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Instalacion / uso
iADVERTENCIA! Lea y siga las
instrucciones de uso antes de instalar los
adaptadores.

Paso 1: Inserte los adaptadores en los
conectores destinados a esto del armazén
del cochecito.

Sugerencia: ‘R’ indica adaptador derecho y
‘L' indica adaptador izquierdo.

Paso 2: Coloque la silla de coche en los
adaptadores.

iADVERTENCIA! La silla de coche
siempre debe montarse en el armazoén
del cochecito en la direccién opuesta al
desplazamiento.

iADVERTENCIA! Antes de su uso,
asegurese de que todos los mecanismos
de bloqueo estén bloqueados en su
posicion.

Eliminacion
Paso 1: Pulse los botones de la silla

del coche y suelte los mecanismos de
bloqueo.

Paso 2: Pulse el botdn de los adaptadores
y retirelos del armazén.

Asegurese de quitar los adaptadores
antes de colocar la silla de auto en el
suelo o en el auto.
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GARANTIA

El periodo de garantia comienza en el momento de la compra. El periodo de garantia concedido
coincide con el periodo de garantia legal en el pais de compra. En cuanto al contenido, la garantia
cubre la reparacion, el suministro de repuesto o una devolucién, segln lo estime oportuno el
fabricante.

La garantia sélo se aplica al usuario original. En caso de averia, los derechos de garantia s6lo seran
aplicables si el distribuidor, donde se adquirié el articulo, es notificado inmediatamente después de
la deteccién inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolvera al
fabricante con una descripcién detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida
la fecha de compra. El fabricante no aceptara responsabilidad alguna por productos defectuosos no
suministrados por él.

Los derechos de garantia quedan anulados si:

* El producto no se devuelve completo y acompafiado del documento de compra original al
distribuidor dentro de los 14 dias siguientes a la deteccién del defecto.

+ La averia se ha producido debido a una manipulacién o mantenimiento inadecuados o debido
a otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las
instrucciones de uso.

* Los dafios al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por
ejemplo, desgaste de las ruedas, arafiazos en el aluminio/metal/plastico, decoloracién, destefiido y
deterioro de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento
de las instrucciones de uso.

* Quedan excluidas las lesiones resultantes de caidas, choques, golpes, manipulacién descuidada,
contacto con liquidos inadecuados, incendio u otras causas externas.

+ La composicién inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los dafios que se produzcan
durante el transporte de la mercancia, los dafios causados durante el mantenimiento o la
manipulacién del producto por una persona no autorizada

« Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.

+ El defecto se debe a un accidente.

+ El nimero de serie ha sido dafiado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del
articulo (desgaste normal) no se aceptaran como reclamacién de garantia. Los servicios prestados
por el fabricante en caso de reclamacién de garantia no ampliaran el periodo de garantia.

Apolio d.o.o. Servicio autorizado: Apollo d.o.o0.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si

GARANTIA

+ Codigo:

* Nombre:

+ Codigo de barras:
* NUmero de serie:
 Color:

Fecha de entrega: Firma y sello:
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NAVODILA ZA UPORABO! POZOR!
PRED UPORABO NATANCNO
PREBERITE NAVODILA IN JIH
SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO.

Pred uporabo in sestavo izdelka natancno preberite ter upoStevajte
navodila za uporabo. Neupostevanje navodil lahko resno ogrozi varnost
otroka. Zaradi nepravilne sestave je lahko vozi¢ek nevaren. Navodila
shranite za kasnejSo uporabo. Vozicek lahko sestavi le odrasla oseba.
Vozi¢ek je namenjen otrokom od rojstva in do 48 mesecev oz do teze
22 kg (oziroma kar pride prej).

Izdelek ustreza evropskemu standardu EN 1888-2:2018+A1:2022.

OPOZORILA!

Nikoli ne puscajte otroka samega
brez nadzora.

Preden posedete otroka v vozicek
zagotovite, da je vozicek v celoti
sestavljen in da so vsi blokirni
mehanizmi aktivirani.

Pred izvedbo katerekoli namestitve
zagotovite, da otrok ni v stiku s
katerimkoli gibljivim delom. Pri
sestavljanju in zlaganju vozicka
poskrbite, da vas otrok ne bo
prisoten. S tem se boste izognili
morebitnim poskodbam Ne
dovolite otroku, da se igra z
vozickom.

Sedezni del vozicka je primeren za
otroke mlajSe od 6 mesecev. Za

T

polozaj

Ves Cas uporabe, uporabljajte
varnostne pasove.

Vozicek ni primeren za tek ali
rolanje

V vozicek ne dodajajte dodatnega
lezisca.

Uporabljajte le dodatke in sestavne
dele, odobrene s strani proizvajalca.
Vozicek je namenjen uporabi le
enega otroka hkrati. V vozicku se ne
sme isto€asno voziti vec otrok.

Ne preobremenjujte rocaja,
hrbtnega naslona in stranskega
dela vozicka saj lahko postane
nestabilen.
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Preden otroka posedete v
vozicek ali ga vzamete iz vozicka,
se prepricajte, da so blokirni
mehanizmi aktivirani.

Vedno uporabljajte kombinacijo
trebuSnega in medenicnega
varnostnega pasu.

Najvecja dovoljena obremenitev
nakupovalne koSare je 2 kg.
Redno preverjajte izdelek. V kolikor
je kakSen del poSkodovan ali
manjka, ga iz varnostnih razlogov
ne uporabljajte.

Pri voznji po terenu, kjer prihaja
do viSinske razlike (npr. plocniki,
robniki,..), vozicek vedno zapeljite
najnizjem delu ploc¢nika), saj lahko
v nasprotnem primeru pride do
preobremenitve in posledi¢no do
poskodbe vozicka.

Prav tako bodite previdni, da s
kolesi vozictka ne zadevate ob
plocnik, robnike in podobno.

Ne uporabljajte in ne puscajte
vozicka v blizini odprtega ognja
ali drugih virov toplote, kot so
radiatorji ali drugi viri toplote...
Ne izpostavljajte vozicka
neposredni soncni svetlobi.
Otroskega vozicka nikoli ne
puscajte na hribu, neravni ali
spolzki povrsini.

Preden boste otroka posedli v

voziCek se prepricajte ali ste voziCek

dobro in pravilno sestavili ter ali so
vsi zapahi in blokirni mehanizmi
dobro zaskocili, ter ali je avtosedez

/globoka kosara pravilno in varno
namescena.

Avtosedez ni nadomestilo za
posteljico. Ce otrok potrebuje
spanec, ga poloZite v posteljico ali
zibko.

Na vozicek lahko namestite globoko
koSaro (Z1) in ali avtosedez (DK791).
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Sestava

Pred sestavo se prepricajte ali so priloZeni
vsi sestavni deli: ogrodje, zadnji kolesi,
sedezni del z vklju€eno prevleko in
strehico, prednje varovalo, prevleka za
deZ, adapterji za namestitev jajcke.

Ce kaksen od omenjenih sestavnih
delov manjka, se obrnite na zakonitega
prodajalca.

1. Sestava ogrodja:

Iz embalaze vzemite vse sestavne

dele vozicka. Dvignite rocaj in ogrodje
popolnoma razprite (slika 1, 2), pri tem
morate zasliSati jasen klik, kar pomeni,
da je ogrodje zaskocilo v polozaj in je
pravilno sestavljeno.

2. Namescanje / odstranjevanje
prednjih koles:

Kolesi vstavite v za-to namenjeno
odprtino na ogrodju. Pri tem morate
zaslisati jasen klik, kar pomeni, da sta
kolesi pravilno namesceni (slika 4). Pred
uporabo povlecite kolesi v vse smeri in

se prepricajte , da sta zaskocili v polozaj.
Prednji kolesi se lahko nastavita v vrtljivi
kolesi (slika 5). Zati¢ potisnite navzgor
(kolesi sta zablokirani) ali pa zatic potisnite
navzdol (kolesi sta vrtljivi). Kolesa lahko
tudi enostavno snamete. Pritisnite gumb v
smeri puscice kot kaze slika 6 in istocasno
snemite kolesi.

3. Namescanje / odstranjevanje
zadnjih koles:

Kolesi vstavite v za-to namenjeno
odprtino na ogrodju. Pri tem morate
zaslisati jasen klik, kar pomeni, da sta
kolesi pravilno namesceni (slika 7). Pred
uporabo povlecite kolesi v vse smeri in se
prepricajte, da sta zaskocili v polozaj.
Kolesa lahko tudi enostavno snamete.
Pritisnite gumb v smeri puscice kot kaze
slika 8 in istoCasno snemite kolesi.

4. Sestava sedeZnega dela:

Razprite sedezni del v smeri puscice kot
kaze (slika 9). Pri tem morate zaslisati
jasen klik - sedez je zaskocil v polozaj.
SedeZ mora biti v poloZaju kot kaze

slika 10. Na ogrodje namestite prednje
varovalo, pri tem mora zaskociti v polozaj
(zasliSati morate jasen klik) kot kaze slika
10, 11.

5. Namescanje /odstranjevanje
sedeZnega dela ( v smeri voZnje / v
nasprotni smeri voZnje):

Slika 12: Namescanje v smeri voznje -
sedeZni del namestite na ogrodje vozicka
v smeri puscice. Pri tem morate zaslisati
jasen klik. Pred uporabo se prepricajte ali
je zaskocil v polozaj (slika 13).

Slika 14: NameSZanje v nasprotni smeri
voznje - sedezni del namestite na ogrodje
vozicka v smeri puscice. Pri tem morate
zaslisati jasen klik. Pred uporabo se
prepricajte ali je zaskocil v polozaj.

Slika 15: Pritisnite zaklepni gumb in
dvignite sedezni del ter ga snemite iz
ogrodja.

6. Namescanje / odpiranje /
odstranjevanje prednjega varovala:
Slika 16: Prednje varovalo vstavite v
odprtini na obeh straneh okvirja. Pri
tem morate zaslisati jasen klik, prednje
varovalo je zaskocilo v polozaj.

Slika 17: Pritisnite gumba na prednjem
varovalu in ga izvlecite.

Slika 18: Pritisnite zaklepni gumb in
izvlecite en del varovala.

OPOZORILO! Otroka zmeraj pripnite z
varnostnimi pasovi. Prednje varovalo ne
sluzi kot nadomestilo varnostnih pasov.
Vozicka ne dvigujte za prednje varovalo.
Bodite previdni pri namescanju prednjega
varovala kadar je v vozicku otrok.

7. Prilagajanje rocaja:
Slika 19: Pritisnite gumb in prilagodite
viSino rocaja (slika 20).
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8. Prilagajanje opore za hrbet:

Slika 21/22: Povlecite za prilagoditveni
gumb na hrbtni strani in hrbtni naslon
dvignite ali spustite (prilagodite ga v Zelen
poloZaj). Hrbtni naslon lahko prilagoditev
v 3 poloZaje.

9. Prilagoditev strehice:
Slika 23: Strehico prilagodite v smeri
puscice.

10. Prilagajanje opore za noge:
Slika 24: Na obeh straneh istoc¢asno
pritisnite gumba in prilagodite oporo v
Zelen polozaj.

11. Uporaba 5-tockovnega
varnostnega sistema:

OPOZORILO! Ves Cas uporabe
uporabljajte kombinacijo medenicnega in
ramenskih varnostnih pasov.

A. Varnostna zaponka ramenskih
varnostnih pasov

B. Varnostna zaponka

C. Zaponka za prilagoditev varnostnih
pasov

D. Zaponka za prilagoditev varnostnih
pasov

E. Varnostna zaponka medenicnega
varnostnega pasu

F. LevijeziCek varnostnih pasov

G. Desni jeziCek varnostnih pasov

H. Gumb osrednje varnostne zaponke

Namestite ramenske varnostne pasove in
medenicni varnostni pas, ki mora potekati
skozi otrokove noge. Spojite jezicke
ramenskih in medenic¢nega varnostnega
pasu in jih vstavite v osrednjo varnostno
zaponko. Pri tem morate zasliSati jasen
klik. Prilagodite dolZino varnostnih pasov
otrokovemu telesu. Le- ti se morajo cvrsto
prilegati in ne smejo biti prepleteni.

12. Delovanje zavor:

Slika 26: Zavore zablokirate tako, da
rocico potisnite navzdol. Zavoro sprostite
tako, da dvignete rocico.

OPOZORILO! Kadar boste otroka posedali
ali jemali iz vozicka mora biti zavora
zmeraj aktivirana.

13. Zlaganje okvirja z sedeznim delom
obrnjenim v smeri voZnje:

Slika 27: 1zvlecite rocico za nastavitev
hrbtnega naslona in sedeZni del potisnite
naprej (slika 28).

pritisnite dodatni zaklepni zatic, ki se
nahaja na desni strani okvirja, isto¢asno
primite za rocaj in ga popolnoma zloZite
(slika 30).

14. Zlaganje okvirja z sedeznim delom
obrnjenim v nasprotni smeri voZnje:
Postopek zlaganja je enak kot pri tocki 13
(slika 34).

15. Sestavljanje okvirja ; sedeZni del v
smeri voZnje / sedeZni del v nasprotni
smeri voZnje:

Upostevajte tocko 1 za sestavo okvirja.
Dvignite rocaj in okvir popolnoma
razprite, pri tem morate zaslisati jasen
klik. Okvir je zaskocil v polozaj.

16. NamesScanje previeke za dez:
Prevleko namestite na okvir vozicka in jo
pricvrstite s pomocjo velkra trakov.
OPOZORILO! Pri namescanju prevleke
za dez bodite zelo previdni. Kadar izdelka
ne boste uporabljali ga hranite izven
otrokovega dosega. Uporabljajte le pod
nadzorom odrasle osebe. Prevleke za
deZ ne uporabljajte brez strehice (obstaja
nevarnost zadusitve).

Da bi preprecili morebitno zaduSitev
nikoli ne puscate otroka v vozicku na
soncu z namesceno previeko za dez. Da
bi preprecili pregrevanje, prevleke za dez
ne uporabljajte v notranjih prostorih ali v
toplih prostorih.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

|zdelek ustrezno vzdrzujte in redno distite.

Pri CiSCenju previeke upoStevajte vSivno etiketo. Tekstilne dele Cistite z mlacno
vodo in neznim detergentom. Sperite s svezo vodo in pocakajte, da se posusi.
Nikoli ne uporabljajte belila ali drugih agresivnih, kemicnih sredstev. Tekstilnih
delov ne susite v suSilnem stroju. Nekatere snovi, kot so razkuZila in kreme za
soncenje, lahko zaradi snovi, ki jih vsebujejo, trajno poskodujejo materiale na
vozicku, predvsem rocaj. Izdelka ne izpostavljajte neposrednim son¢nim Zarkom,
saj lahko pride do bledenja in razbarvanja tekstilnih delov, prav tako lahko trajne

madeZe na tekstilu pusti dolocena hrana.

Plasti¢ne in aluminijaste dele vozicka Cistite z mlacno vodo in obriSite s

suho krpo. Redno preverjajte (pred vsako uporabo) stanje zavor, koles,
zatiCev, spojnih elementov, varnostne pasove ter se prepricajte, da so le-

ti neposkodovani. Po uporabi vozicka v snegu, dezju, uporabi na prasnih
povrsinah (mesek, mivka) ali po potrebi, ocistite vozicek s suho krpo, kolesa
vedno naoljite z neagresivnimi mazivi, priporo€amo na silikonski ali teflonski
osnovi. Pred uporabo vozicek popolnoma posusite, da se izognete rjavenju.
Uporabljajte le dodatke in sestavne dele odobrene s strani proizvajalca.
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NAVODILA ZA UPORABO! POZOR!
PRED UPORABO NATANCNO
PREBERITE NAVODILA IN JIH
SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO.

74

OPOZORILA!

* Nikoli ne puscajte otroka samega
brez nadzora.

* Globoka koSara je primerna za
otroke, ki Se ne sedijo samostojno.

* Globoko koSaro postavite le na
trdno, ravno in suho povrsino.

* Ne dovolite drugim otrokom, da se
igrajo z globoko koSaro.

* Globoke koSare vec ne uporabljajte,
kadar je kakrsenkoli del zlomljen,
poskodovan ali manjka.

* Uporabljajte le nadomestne dele,
odobrene s strani proizvajalca.

* Izogibajte se odprtemu ognju
ali drugih virov toplote - kot so
elektri¢ne ali plinske Zice - izdelka ne
postavljajte v njihovo blizino.

* Rocaj in dno globoke kosare
preverjajte redno - moznost
poskodb ali obrabe.

* Globoke koSare ne uporabljajte na
stojalu.

*V globoko koSaro ne dodajajte
dodatnega lezisca.

* Ne uporabljajte sestavnih delov, ki
niso odobreni s strani proizvajalca.

* Globoka koSara je namenjena za
otroke od rojstva do teze 9 kg.

*|zdelek je primeren za otroke, ki Se
ne sedijo samostojno, se ne morejo
obracati ali se opirati na roke in

kolena. Globoko koSaro lahko
uporabljajo otroci do teze 9 kg.

* Otrokova glava nikoli ne sme biti
nizje od otrokovega telesa.

* Nevarnost udarca otroka pri
odlaganju na tla ali prehodu skozi
vrata.

* Pregrevanje lahko ogrozi zivljenje
otroka. UpoStevajte temperaturo
okolja in otrokova oblacila.
Poskrbite, da otroku ne bo premrzlo
ali pretoplo.

* Prepricajte se, da otrokov obraz ni
pritisnjen na tkanino, saj lahko to
ovira dihanje.

« Izdelek ne nadomeséa posteljice. Ce
otrok potrebuje spanec ga polozite v
primerno posteljico.

* Globoke koSare ne namesScajte na
dvignjene povrsine.

*V globoki ko3ari ne puscajte nicesar,
kar bi lahko predstavljalo nevarnost
zadusitve, npr. mehke igrace, blazine

* Globoke koSare ne postavljajte v
blizino drugega izdelka, ki bi lahko
predstavljal nevarnost zadusitve,
npr. vrvice, vrvice za rolete/zavese...

* Posvetujte se z zdravstvenim
strokovnjakom o varnem spanju.
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Pred sestavo in uporabo se
prepricajte ali so priloZeni vsi
sestavni deli.

A. Globoka koSara s strehico in
priloZzenim lezis¢em

B. Prevleka

C. Zascita proti soncu

D. Notranja podloga

1. Ce kak3en od omenjenih sestavnih
delov manjka, se obrnite na zakonitega
prodajalca.

2.1z embalaZe vzemite vse sestavne dele.
Izvlecite ogrodje, le-to mora zaskociti v
vodila na obeh straneh koSare.

3. Pritisnite na gumba kot kaZe slika in
prilagodite strehico v Zelen polozaj.

4.V koSaro poloZite notranjo podlogo in
spnite zadrgo. Spnite zadrgo na zas¢iti za
sonce in strehici.

5. Na rocaj pripnite prevleko s pomogjo
elasti¢nih trakov in pritiskacev.

Namescanje globoke koSare na
ogrodje v smeri in nasprotni smeri
voZnje:

Globoko koSaro namestite v smeri puscic

na ogrodje. Le-ta mora zaskociti v poloZzaj.

Odstranjevanje globoke koSare:
Na obeh straneh pritisnite gumb in
snemite koSaro iz ogrodja.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

ADAPTERJI

Namescanje / uporaba

OPOZORILO! Preden boste namestili
adapterje v celoti upoStevajte navodila za
uporabo.

Korak 1: Adapter avtosedeza vstavite v za-
to namenjeno odprtino na avtosedezu.
Pozor: oznaka ‘R" pomeni desna stran,
oznaka ‘L' pomeni leva stran.

Korak 2: Avtosedez vstavite v za-to
namenjene odprtine na okvirju vozicka.

OPOZORILO! Avtosedez mora biti zmeraj
obrnjen proti rocaju kadar ga boste
namescali na okvir vozicka.
Odstranjevanje:

Korak 1: Pritisnite gumba na avtosedezu
in ga sprostite.

Korak 2: Pritisnite gumb na adapterju in
ga odstranite iz okvirja.

Tekstilni del Cistite z mehko gobico in blagim detergentom.

Ne likajte. Ne uporabljajte belila. Dolgotrajno izpostavljanje neposredni soncni
svetlobi lahko povzro¢i bledenje previeke. Ce se globoka ko3ara zmo¢i, posusite
kovinske dele ter jo shranite na hladnem in prezracite.
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NAVODILA ZA UPORABO! POZOR!
PRED UPORABO NATANCNO
PREBERITE NAVODILA IN JIH
SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO.

NeupoStevanje navodil lahko resno ogrozi varnost otroka.

Uporabljajte le sestavne dele odobrene s strani proizvajalca.

Poskodbe kot posledica obremenitve ali napacne namestitve niso predmet garancije.
Izdelka ne izpostavljajte ekstremnim temperaturam. Neposredna son¢na svetloba ali
visoke temperature lahko povzrocijo poSkodbe ali celo ukrivljenje.

OPOZORILO!

Otroka nikoli ne pustite samega brez nadzora.

AvtosedeZ zmeraj namestite na ogrodje vozicka obrnjenega v nasprotni smeri voznje.
Pred uporabo se prepricajte ali so vsi zaklepni mehanizmi zaskocili v poloZzaj.
Adapteriji so primerni za otroke od rojstva in maksimalno tezo 13kg.

Uporabljajte le sestavne dele odobrene s strani proizvajalca ali zakonitega zastopnika.

Pred uporabo se prepricajte, ali so priloZeni vsi sestavni deli:

Adapteriji - levi in desni

Ce kateri od navedenih delov manijka ali je poskodovan se obrnite na zakonitega
prodajalca.

OPOZORILO!
Vso ovojno embalaZo hranite izven otrokovega dosega. S tem boste preprecili morebitno
zadusitev.
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Namestitev / uporaba
OPOZORILO! Pred namestitvijo
adapterjev preberite in upoStevajte
navodila za uporabo.

Korak 1: adapterje vstavite v za-to
namenjene priklju¢ke na ogrodju vozicka.
Namig: oznaka ‘R’ pomeni, da gre za desni
adapter, oznaka ‘L' pa levi adapter.

Korak 2: avtosedez namestite na
adapterje.

OPOZORILO! AvtosedeZ morate vedno
namestiti na ogrodje vozicka v nasprotni
smeri voznje.

OPOZORILO! Pred uporabo se
prepricajte, da bodo vsi zaklepni
mehanizmi zaskocili v poloZzaj.

Odstranjevanje

Korak 1: Pritisnite gumba na avtosedezu
in sprostite zaklepne mehanizme.

Korak 2: Pritisnite gumb na adapterjih in
jih snemite iz ogrodja.

Preden boste jaj¢ko postavili na tla ali v
avtomobil obvezno odstranite adapterje.
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GARANCIISKI LIST

\Pooblaééeni serviser: Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov servis@apollo.si

Podjetje in naslov sedeza garanta:
Apollo d.o.o0., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov: info@apollo.si / splet: www.apollo.si

Datum dobave blaga:

Podatki, ki identificirajo blago:

Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z dobavo blaga potrosniku.
Pravice potrosnika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:

Garancija tece od datuma izrocitve izdelka stranki v trgovini in velja vedno samo skupaj z racunom prodajalca.

Ce blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravljene v skupno
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora
proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom.

Rok iz prejsSnjega odstavka se lahko podaljsa na najkrajsi ¢as, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave,
vendar za najvec 15 dni. Pri dolocitvi podaljSanega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost
neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave. O Stevilu dni za podaljSanje roka in
razlogih za njegovo podaljSanje proizvajalec obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.

Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podalj$anja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potronik
zahteva vracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno zniZzanje kupnine.

Ce potro$nik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanjsanju vrednosti blaga, ki ga
je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ne glede na zgoraj navedeno lahko potro3nik zahteva vracilo placanega zneska od proizvajalca, ¢e se neskladnost
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec
izda nov garancijski list.

Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna
garancija, zagotovi brezplaéno uporabo podobnega blaga.

Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadomestnega blaga v zacasno uporabo, ima potro$nik pravico uveljavljati
Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune
izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

Postopek, ki ga mora potro3nik uporabiti za uveljavljanje garancije: Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti
ali osebno pri pooblaséenem servisu s predlozitvijo dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogodi pregled
reklamiranega blaga.

Rok za resitev reklamacije: 30 dni z moznostjo podaljSanja za najvec 15 dni.

Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

Ozemeljsko obmocdje veljavnosti garancije: Slovenija.

Opozorilo! Potro3nik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavlja
jamcevalne zahtevke in da garancija ne izklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost
blaga.

Garant zagotavlja potrosniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku garancije

GARANCIJA NE KRIJE:

poskodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica obicajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba koles, praske

na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do Eesar pride séasoma ali zaradi
neupostevanja navodil za uporabo; izklju¢ene so poskodbe, ki so posledica padca, tréenja, udarcev, malomarnega
ravnanja, stika z neustreznimi tekoc¢inami, ognja ali drugega zunanjega vzroka; nepravilne sestave ter nepravilnega
vzdrZevanja,

kraje; poskodb, ki nastanejo med prevozom blaga; poskodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s
strani nepooblas¢ene osebe.

Garancijski rok pri¢ne tec¢i od datuma izroCitve izdelka kupcu. Za postopek uveljavljanja garancije je potrebno predloziti
izpolnjeno garancijsko izjavo in racun, ki dokazuje nakup izdelka.

J
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UPUTE ZA UPOTREBU! POZOR! PRIJE
UPOTREBE PAZLJIVO PROCITAJTE
UPUTE | SPREMITE IH ZA MOGUCU
KASNIJU UPOTREBU.

Nepostivanje uputa za upotrebu moZe ugroziti sigurnost vaseg djeteta.
Zbog nepravilnog sastavljanja kolica mogu biti opasna. Spremite upute
za kasniju upotrebu. Proizvod mora sastaviti odrasla osoba. Kolica su
namijenjena za djecu od rodenja pa do 48 mjeseci starosti ili do 22 kg
teZzine. Odgovara Europskom Standardu EN 1888-2:2018+A1:2022.

UPOZORENJA!

+ Plasti¢ne vrecice mogu biti opasne!
Kako bi izbjegli opasnost od
gusenja drzite vrecicu podalje od
beba i djece.

+ Nikada ne ostavljajte dijete bez
nadzora.

* Prije stavljanja djeteta u kolica
osigurajte da su u potpunosti
sastavljena i da su svi mehanizmi
za zaklju€avanje aktivirani Kako
bi izbjegli mogucnost ozljede
drZzite dijete podalje od kolica
prilikom rastavljanja ili sastavljanja
proizvoda.

* Ne dozvolite djetetu da seigra s
proizvodom.

+ Sjededi dio kolica je primjeren
za djecu mladu od 6 mjeseci. Za

novorodencad se preporucuje
najnizi polozaj lezaja.

Prilikom upotrebe obavezno
koristite sigurnosne pojaseve.
Kolica nisu primjerena za tréanje ili
rolanje.

U kolica nemojte dodavati dodatni
lezaj.

Upotrebljavajte samo dodatke
odobrene od strane proizvodaca.
Kolica su dizajnirana za upotrebu
jednog djeteta. U kolicima se
istovremeno ne smije voziti viSe od
jednog djeteta.

Nemoijte preopteredivati rucku,
naslon ili bo¢ni dio kolica jer time
mogu postati nestabilna.

Koristite isklju¢ivo zamjenske
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dijelove preporucene od strane
proizvodaca Prije stavljanja

djeteta u vozila provjerite da su

svi mehanizmi za zakljucavanje
aktivirani. Najvece dozvoljeno
opterecenje koSare za stvari je 2 kg.
Parkirna kocnica mora biti
aktivirana prilikom stavljanja ili
vadenja djeteta iz kolica.

Uvijek koristite kombinaciju
sigurnosnih pojaseva na trbuhu i
zdjelici. Kolica smiju koristiti samo
djeca.

Redovito provjeravajte proizvod.
Ukoliko uocite oStecenja ili
nedostatke iz sigurnosnih razloga
nemojte viSe upotrebljavati kolica.
Prilikom voznje po terenu gdje
postoji visinska razlika (npr.
nogostupi, rubnjaci,...), uvijek vozite
kolica na najnizoj mogucoj tocki
(npr. na najnizem dijelu nogostupa),
jer u protivnom moze do¢i do
prevrtanja i oStecenja kolica.
Takoder, pazite da kotaci kolica ne
udaraju u kolnik, rubnike i slicno
Ne upotrebljavajte niti ne ostavljajte
kolica u blizini otvorene vatre ili
drugih izvora topline kao 3to su
radijatori ili drugi izvori topline.

Ne ostavljajte kolica na
neposrednoj suncevoj svjetlosti.
Djecja kolica nikada ne ostavljajte
na padini, neravnoj ili skliskoj
povrsini.

Prije nego dijete stavite u kolica
uvjerite se da ste kolica pravilno
sastavili i da su svi blokirni

mehanizmi pravilno zakljucani te da
li je autosjedalica pravilno i sigurno
postavljena.

Autosjedalica nije zamjena

za kreveti¢. Ukoliko je djetetu
potreban san, stavite ga u krevetic¢
ili zipku.

Na kolica se moZe postaviti duboka
koSara (Z1) i ili autosjedalica
(DK791).
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Sastavljanje

Prije sastavljanja provjerite da li su
priloZeni svi sastavni dijelovi: okvir,
straznji kotaci, sjedeci dio s ukljucenom
navlakom i krovi¢em, prednja sigurnosna
precka, zastita od kiSe, adapteri za
postavljanje autosjedalice.

Ako bilo koji od spomenutih dijelova
nedostaje obratiti se proizvodacu ili
distributeru.

1. Sastavljanje okvira:

Iz ambalaze izvadite sve sastavne
dijelove kolica. Podignite rucku i okvir u
potpunosti rastvorite (slika 1,2), pri tome
morate zacuti jasan klik zvuk sto znadi
da je okvir zaskocio u pravilni poloZaj i
pravilno sastavljen.

2. Postavljanje / uklanjanje prednjih
kotaca:

Kotace umetnite u za to namijenjen
otvor na okviru. Pri tome morate zacuti
jasan klik koji znaci da su kotaci pravilno
namjesteni (slika 4). Prije upotrebe
povucite kotace u svim smjerovima i
provjerite jesu li zaskocili u ispravan
polozaj. Prednji kotaci se lako pretvaraju
u okretne kotace (slika 5). Prekidac na
njima pritisnite prema dolje (kotaci su
blokirani), ako prekidac¢ podignete prema
gore (kotaci su okretni). Kotace mozete
jednostavno skinuti. Pritisnete gumb u
smijeru strelice kako prikazuje slika 6 i
mozete skinuti kotace.

3. Postavljanje / uklanjanje straznjih
kotaca:

Kotace umetnite u za to namijenjen otvor
na okviru. Pri tome morate Cuti jasan
klik zvuk koji znaci da su kotaci pravilno
postavljeni (slika 7). Prije upotrebe
povucite kotace u svim smjerovima i
provjerite jesu li zaskocili u ispravan
polozaj. Kotace moZzete jednostavno
skinuti. Pritisnete gumb u smjeru strelice
kako prikazuje slika 8 i moZete skinuti
kotace.

4. Sastavljanje sjedeceg dijela:
Rastvorite sjedeci dio u smjeru strelice
kao Sto prikazuje slika 9. Pri tome morate
Cuti jasan klik zvuk - sjedalo je zaskocilo

u polozaj. Sjedalo mora biti u polozaju
prikazanom na slici 10.

Postavite prednju zastitnu precku na
okvir, trebao bi zaskociti na mjesto (trebali
biste Cuti jasan klik) kao Sto je prikazano
na slici 10, 11.

5. Postavljanje/skidanje sjedeceg
dijela (u smjeru voZnje / u smjeru
suprotnom smjeru voZnje):

Slika 12: Postavljanje u smjeru voznje

- postavite sjedeci dio na okvir kolica u
smjeru strelice. Trebali biste Cuti jasan
klik zvuk. Prije upotrebe provjerite je li
zaskocio u polozaj (Slika 13).

Slika 14: Montaza u smjeru suprotnom
smjera voznje - postavite dio sjedala na
okvir kolica u smjeru strelice. Trebali biste
Cuti jasan klik. Provjerite je li zaskocio u
polozaj prije upotrebe.

Slika 15: Pritisnite gumb za zaklju€avanje
i podignite sjedeci dio te ga uklonite iz
okvira.

6. Postavljanje / otvaranje /
uklanjanje prednje zastitne precke:
Slika 16: Umetnite prednju zastitnu
precku u otvor na obje strane okvira.
Trebali biste Cuti jasan klik, prednja
zasStitna precka je zaskocila na mjesto.
Slika 17: Pritisnite gumbe na prednjoj
zastitnoj precki i izvucite ih.

Slika 18: Pritisnite gumb za zakljuCavanje i
izvucite jedan dio zasStitne precke.
UPOZORENJE! Dijete uvijek osigurajte
sigurnosnim pojasevima. Prednja
zastitna precka ne sluzi kao zamjena za
sigurnosne pojaseve. Nemojte podizati
kolica drzedi prednju zastitnu precku.
Budite oprezni pri postavljanju prednje
zastitne precke kada je dijete u kolicima.

7. PodeSavanje rucke:
Slika 19: Pritisnite gumb i podesite visinu
rucke (slika 20).

Free@N)



8. PodeSavanje lednog naslona:
Slika 21/22: Povucite gumb za
podeSavanje na ledima i podignite ili
spustite ledni naslon (prilagodite ga u
Zeljeni poloZaj). Ledni naslon moZzete
prilagoditi u 3 razli¢ita poloZaja.

9. PodeSavanje krovica:
Slika 23: Krovi¢ prilagodite u smjeru
strelice.

10.PodeSavanje naslona za noge:

Slika 24: Na obje strane istovremeno
pritisnite gumbe i podesite naslon u Zeljen
polozaj.

11. KoriStenje 5-tockovnog
sigurnosnog sustava:

UPOZORENJE! Uvijek koristite
kombinaciju sigurnosnih pojaseva ramena
i zdjelicnih pojaseva.

A. Sigurnosna kopca sigurnosnih
pojaseva ramena

B. Sigurnosna kopca

C. Kopca za podeSavanje sigurnosnih
pojaseva

D. Kopca za podeSavanje sigurnosnih
pojaseva

E. Sigurnosna kopca zdjelicnog
sigurnosnog pojasa

F. Lijevijezicak sigurnosnih pojaseva

G. Desni jezi¢ak sigurnosnih pojaseva

H. Gumb srednje sigurnosne kopce

Postavite sigurnosne pojaseve ramena

i zdjelicni sigurnosni pojas koji treba
proci kroz djetetove noge. Spojite jezicke
sigurnosnih pojaseva ramena i zdjelice

i umetnite ih u srediSnju kopc€u. Trebali
biste Cuti jasan klik. DuZinu sigurnosnih
pojaseva prilagodite tijelu djeteta.
Pojasevi moraju Cvrsto prianjati i ne smiju
biti isprepleteni.

12. Djelovanje kocnice:

Slika 26: Zakljucajte kocnice pritiskom
prekidaCa prema dolje. Otpustite kocnicu
podizanjem prekidaca.

UPOZORENJE! Kocnica uvijek mora biti
aktivirana kada dijete stavljate ili vadite iz
kolica.

13. Sklapanje okvira sa sjedeéim
dijelom okrenutim u smjeru voZnje:
Slika 27: Izvucite rucicu za podeSavanje
naslona i gurnite dio sjedala prema
naprijed (Slika 28).

Slika 29: Gurnite rucku u najnizi polozaj,
pritisnite dodatni osigurac koji se nalazi
na desnoj strani okvira, istovremeno
uhvatite rucku i preklopite je do kraja
(Slika 30).

14. Sklapanje okvira sa sjedeéim
dijelom okrenutim u smjeru
suprotnom od smjera voZnje:
Postupak sklapanje je isti kao opisano u
tocki 13 (Slika 34).

15. Sastavljanje okvira; sjedeci dio u
smjeru voZnje / sjedeci dio u smjeru
suprotnom od smjera voZnje:
Slijedite tocku 1 za sastavljanje okvira.
Podignite rucku i potpuno otvorite okvir,
trebali biste Cuti jasan klik. Okvir je
Skljocnuo na mjesto.

16.Namescanje previeke za dez:
Stavite zaStitu od kiSe na okvir kolica i
pricvrstite je Cicak trakama.
UPOZORENJE! Budite oprezni prilikom
postavljanja zaStite od kiSe. Kada nije u
uporabi, proizvod drzite izvan dohvata
djece. Koristiti samo pod nadzorom
odrasle osobe. Nemojte koristiti zasStitu od
kiSe bez krovi¢a (opasnost od gusenja).
Kako biste sprijecili moguce gusenje,
nikada ne ostavljajte bebu u kolicima na
suncu s postavljenom zastitom od kiSe.
Kako biste sprijecili pregrijavanje, nemojte
koristiti zastitu od kiSe u zatvorenom ili na
toplim podrucjima.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Proizvod pravilno odrzavajte i redovito ga Cistite.

Navlaku Cistite prema uputama koje se nalaze na usivnoj etiketi. Tekstilne
dijelove Cistite mlakom vodom i blagim deterdZzentom. Isperite Cistom vodom
i pricekajte da se osusi. Nikada nemojte koristiti izbjeljivac ili neka druga
agresivna, kemijska sredstva za ¢iS¢enje. Tekstilne dijelove nikad nemojte
susiti u susSilici rublja. Neki proizvodi, poput dezinfekcijskih sredstava ili krema
za zastitu od sunca, mogu uzrokovati trajna oStecenja na kolicima, posebno
na rucki, zbog tvari koje sadrze. Proizvod ne ostavljajte na izravnoj suncevoj
svjetlosti jer moze dodi do izbljedivanja i promjene boje tekstilnih dijelova, a
odredene vrste hrana mogu ostaviti trajne mrlje na tekstilu.

Plasti¢ne i aluminijske dijelove Cistite toplom vodom i obriSite suhom krpom.
Redovito provjeravajte (prije svake upotrebe) stanje kocnica, kotaca, prikljucaka,
spojnih elemenata, sigurnosnih pojaseva te osigurajte da su svi ti dijelovi
neoSteceni. Nakon koriStenja kolica po snijegu, kisSi, na prasnjavim povrsSinama
(pijesak,..) ili po potrebi ocistite kolica suhom krpom, kotace redovito mazite
neagresivnim mazilima, preporucamo silikonska ili teflonska. Prije upotrebe
kolica u potpunosti posusite kako biste izbjegli pojavu hrde. Upotrebljavajte
samo dodatke i sastavne dijelove odobrene od strane proizvodaca.
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UPUTE ZA UPOTREBU! POZOR! PRIJE
UPOTREBE PAZLJIVO PROCITAJTE
UPUTE | SPREMITE IH ZA MOGUCU
KASNIJU UPOTREBU.
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UPOZORENJA!

* Dijete nikada nemojte ostavljati
samo bez nadzora.

* Duboku koSaru nemojte
upotrebljavati ukoliko dijete moze
samostalno sjediti.

* Duboku koSaru namjestite samo na
tvrdu, ravnu i suhu povrsinu.

* Nemojte dopustiti drugoj djeci da se
igriau dubokom kosarom.

* Duboku koSaru viSe nemoijte koristiti
ukoliko je bilo koji dio o3tecen,
istroSen ili nedostaje.

* Upotrebljavajte samo dodatke i
rezerve dijelove koji su odobreni od
strane proizvodaca.

* |zbjegavajte otvorenu vatru ili druge
izvore topline kao Sto su elektri¢ne
zice ili grijalice.

* Rucku i dno duboke koSare redovito
provjeravajte zbog mogudcih
oStecenja ili nedostataka.

* Duboku koSaru nemojte
upotrebljavati na povisenim
povrsinama.

+ U duboku koSaru nemojte Stavljati
dodatni madrac.

* Nemojte upotrebljavati sastavne

+ dijelove koji nisu odobreni od

* strane proizvodaca.

* Duboka kosara je namijenjena djeci
od rodenja do 9 kg teZine.

* Proizvod je namijenjen djeci koja

nisu u mogucnosti samostalno
sjediti, podici se ili puzati. Duboku
koSaru mogu upotrebljavati djeca do
9 kg tezine. Djetetova glava nikada
ne smije biti u kolijevci nize od tijela
djeteta. Opasnost od udaranja bebe
prilikom stavljanja na pod, prelaska
preko vrata. Pregrijavanje moze
ugroziti Zivot djeteta. Uzmite u obzir
temperaturu okoline i odjecu djeteta.
Pazite da djetetu nije prehladno ili
pretoplo. Pazite da djetetovo lice nije
pritisnuto uz tkaninu jer moze biti
otezano disanje.

* Proizvod ne zamjenjuje krevetic.

* Ako vaSe dijete treba spavati, tada ga
treba staviti u odgovarajuci krevetic.

* Ne koristiti na povisenim
povrsinama.

* Ne ostavljajte niSta u dubokoj kosari
Sto bi moglo predstavljati opasnost
od guSenja, npr. plisane igracke,
jastuci...

* Ne stavljajte duboku koSaru blizu
drugog proizvoda koji bi mogao
predstavljati opasnost od gusenja,
npr. uzice, uzice za rolete/zavjese...

* Za savjete o sigurnom spavanju
posavjetujte se sa zdravstvenim

djelatnikom.
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Prije sastavljanja i upotrebe
osigurajte da su priloZeni svi sastavni
dijelovi.

A. Duboka kosara s krovicem i priloZzenim
lezajem

B. Navlaka

C. Zastita od sunca

D. Unutarnja podstava

1. Ako bilo koji od navedenih komponenti
nedostaje, obratite se ovlastenom
distributeru.

2. Izvadite sve komponente iz pakiranja.
Izvucite okvir, morao bi uskociti u vodilice
s obje strane koS3are.

3. Pritisnite gumbe kao Sto je prikazano
na slici i namjestite krovic u Zeljeni
polozaj.

4. Stavite unutarnju podstavu u ko3aru i
zakopcajte patentni zatvarac. Zakopcajte
patentni zatvarac na zastiti od sunca i
krovicu.

5. Pri€vrstite navlaku na ru¢ku pomocu
elasti¢nih traka i pritiskaca.

Postavljanje duboke koSare na okvir
u smjeru i smjeru suprotnom od
smjera voZnje:

Postavite duboku koSaru u smjeru strelica
na okviru. Mora uskociti u poloZzaj.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Za uklanjanje duboke kosare:
Pritisnite gumb s obje strane i izvadite
kosaru iz okvira.

ADAPTERJI

Postavljanje / upotreba

UPOZORENJE! Prije postavljanja adaptera
slijedite upute za upotrebu.

Korak 1: Adapter autosjedalice umetnite u
za to namijenjene otvore na autosjedalici.
Napomena: ‘R’ znaci desna strana, ‘L' znadi
lijeva strana.

Korak 2: Umetnite autosjedalicu u
predvidene otvore na okviru kolica.

UPOZORENJE! Autosjedalica uvijek
mora biti okrenuta prema rucki kada je
postavljate na okvir kolica.

Uklanjanje:

Korak 1: Pritisnite tipke na autosjedalici i
otpustite je.

Korak 2: Pritisnite gumb na adapteru i
izvadite ga iz okvira.

Tekstilni dio Cistite mekom spuzvom i blagim deterdzentom. Ne glacajte. Ne
upotrebljavajte izbjeljivace. Dugotrajno izlaganje suncevoj svjetlosti moze
prouzorciti izbjeljivanje navlake. Ako se u potpunosti smoci, osuSite metalne
dijelove i pohranite na hladnom mjestu i prozracite.
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UPUTE ZA UPOTREBU! POZOR! PRIJE
UPOTREBE PAZLJIVO PROCITAJTE
UPUTE | SPREMITE IH ZA MOGUCU
KASNIJU UPOTREBU.

Nepostivanje uputa za upotrebu moZze ozbiljno ugroziti sigurnost djeteta.

Koristite iskljucivo dijelove koje je odobrio proizvodac.

Ostecenja uzrokovana losim ili neispravnim sastavljanjem nisu pokrivena jamstvom.
Ne izlaZite proizvod ekstremnim temperaturama. Izravna sunceva svjetlost ili visoke
temperature mogu uzrokovati oStecenje ili Cak savijanje.

UPOZOREN]JE!

Nikada ne ostavljajte dijete samo bez nadzora.

Uvijek postavljajte autosjedalicu na okvir kolica okrenutu suprotno od smjera voznje.
Prije uporabe provjerite jesu li svi mehanizmi za zaklju€avanje ispravno zaskocili na
mjesto.

Adapteri su primjereni za djecu od rodenja i maksimalne teZine do 13 kg.

Koristite samo komponente koje je odobrio proizvodac ili ovlasteni predstavnik.

Prije uporabe provjerite jesu li sve komponente priloZene:

Adapteri - lijevi i desni

Ako neki od navedenih dijelova nedostaje ili je oStecen, obratite se svom ovlastenom
prodavacu.

UPOZOREN]JE!
Sve dijelove ovojne ambalaze drZite izvan dohvata djeteta. Time Cete sprijeciti opasnost
od gusenja.
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Upotreba
UPOZORENJE! Procitajte i slijedite upute
za uporabu prije postavljanja adaptera.

Korak 1: umetnite adapter u za to
namijenjene prikljucke na okviru kolica.
Savjet: ‘R’ znaci da je adapter za desnu
stranu, a ‘L' znaci adapter za lijevu stranu.

Korak2: autosjedalicu namjestite na
adaptere.

UPOZORENJE! Autosjedalicu uvijek
morate postaviti na okvir kolica u smjeru
suprotnom od smjera voznje.
UPOZORENJE! Provijerite jesu li svi
mehanizmi za zaklju¢avanje uskocili na
mjesto prije uporabe.

Uklanjanje

Korak 1: Pritisnite gumbe na autosjedalici
i otpustite mehanizme za zaklju€avanje.

Korak 2: Pritisnite gumb na adapterima i
uklonite ih iz okvira.

Prije stavljanja autosjedalice jaja na tlo ili
u automobil obavezno uklonite adaptere.
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(GARANCIJA

Postovani kupac/korisnik proizvoda,

uz normalno koristenje i odrzavanje proizvoda jamcimo njegov besprijekoran rad i jamstveni rok
od 12 mjeseci za materijalne i nedostatke uzrokovane proizvodnjom. Proizvod je besprijekoran

i funkcionalan u prodaji, za 5to se brine poseban odjel proizvoda&a. Kupac/korisnik je duzan
pridrzavati se uputa za montazu, uporabu te odrzavanje i ¢iS¢enje proizvoda. Ukoliko ste kupili
vec sastavljen proizvod, potrebno je pazljivo provjeriti sastav proizvoda prije upotrebe i po potrebi
pricvrstiti komponente. Za sve vece i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi u zakonskom
roku.

Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva

potrebnOJe dostaviti ispunjenu izjavu o jamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.
Tijekom jamstvenog roka otklonit cemo nedostatke na koje kupac ima pravo o vlastitom
trosku.
Svi popravci c¢e se izvrsiti unutar 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se moZe
produZziti za dodatnih 15 dana.
Osiguravamo rezervne dijelove i odrZavanje 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka.
Rezervne dijelove prodaju oviasteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite samo originalne rezervne
dijelove!

- Jamstvo vrijedi na podrucju Republike Hrvatske.

- Jamstvo ne iskljucuje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke
proizvoda.

GARANCIJA NE VRIJEDI U SLUCAJU KADA:
ostecenje proizvoda koje nastane kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr.
istroSenost kotaca, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijedenje i
istrosenost materijala do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridrZzavanja uputa za
uporabu, - ostecenja nastala uslijed padova, sudara, udaraca, neopreznog rukovanja, iskljuceni
su kontakti s neprikladnim teku¢inama, poZar ili drugi vanjski uzroci, - nepravilna montaza i
nepravilno odrZavanje,
krada, - ostecenja nastala tijekom transporta robe, - ostecenja nastala tijekom servisiranja ili
diranja proizvoda od strane neovilastene osobe. Jamstveni rok pocinje teci od datuma isporuke
proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o
Jjamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.

GARANCIJA
Sifra proizvoda:
Naziv proizvoda:
EAN kod proizvoda:
Serijski broj:
Boja:
Datum predaje proizvoda kupcu:

Zig prodavatelja
Apolio HR d.o.o. Ovlasteni servis: Apollo HR d.o.o.
Pustodol Zacretski 19A, Pustodol Zacretski 19A,
49223 Sv. Kriz Zacretje, HR 49223 Sv. Kriz Zacretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr
\ J
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BAKHO! NPOUYUTAJTE

' MHCTPYKULAUTE A
NMPEAYNPEAYBABATA
BHVUMATE/THO N YYBAJTEIN 3A
NMOHATAMOLLHA YNOTPEBA!

[lOKONKYy He ro moYnTyBaTe ynaTCTBOTO 3a yrnoTpeba, ja 3arpo3ysaTe
6e3besHOCTa Ha BaweTo jeTe. [lOKONKY He ja cocTaBUTe NpaBUIHO
KOJIYKaTa, ro U3/10XyBaTe BalleTo AeTe Ha onacHocT. CovyBajTe ro
ynaTCTBOTO 3a MOHaTamoLlHa ynoTpeba. [ponsBojoT Mopa Aa buge
COCTaBeH 0/ CTpaHa Ha BO3pacHoO nuue. KonnukaTa e HameHeTa 3a jela
04 pararbe A0 48 meceuy Uan A0 22Kr, LUTO MPBO Ke UCMOHW.
Oprosapa Ha eBponckuMoT ctaHgapa EN 1888-2:2018+A1:2022.

NMPEAYINPEAYBAIDE!

* Hwnkoraw He ro octaBajTte feTeTo * 33 BpemMe Ha KOpUCTeHse cekoratyl
6e3 Haa3op KopucTeTe b6e36efHOCHM Mojacu.
+ [lpea pa ro ctaBuTe AeTeTo BO + KonunukaTa He e HameHeTa 3a

KONM4YKaTa npoBepeTe Jann e BO
LLe/I0CT COCTaBeHa 1 ganu cute
MeXaHW3MUN 3a 3aK/lyyyBakrbe ce
aKTuBMpaHu. MNpeg cocTaByBame
Ha KoJinykaTta buaete CUTypHU
JeKa BalleTo jeTe He e BO Aonup
CO NoABWXHUTE Aenosn. [1pun
COCTaByBake bugete CUrypHu eka
[eTeTo He e BO baM3MHa. NnoBpesa.
He go3BosiyBajTe feTeTo Aa ce urpa
CO KonnykaTta. enot 3a cegerbe

€ HaMeHeT 3a AeLla MoManum o4 6
MeceL. 3a HOBOPOAEeHUTE 6ebutba
ce npenopayyBa HajnexeuykaTa
nonoxoéa

TpYarbe UAn ponamse.
Bo konuukaTa He gojaBajTe
JOMONIHUTENEH AyLLUek.
KopucTteTe rm camo gogatoum
0406peHV 04 CTPaHa Ha
npousoautenot. Konnukara

€ HameHeTe 3a eJHO JeTe. Bo
KOAMYKaTa NCTOBPEMEHO He
CMee Aa Ce BO3U MoBeKe 0f, e4HO
zete. Co Toa Ke cnpe4ynTe MOXHa
noepeja.

Co onToBapyBah-€ Ha HAaCNOHOT
VAU CTPAHUYHNOT Aen Of
KONMYKaTa ja HapyLuyBaTe
CTabunHOCTa Ha Uctata u ja
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3arposyBaTe 6e36e[HOCTa Ha
Aeteto.

MNpes fa ro ctaBuTe AETETO BO
KoMn4KaTa npoBepeTe Aanu cute
MeXaHW3MW 3a 3aK/lydyBake ce
aKTMBMpPaHW. Hajronema f03Bos1eHa
TeXVHa BO KoprarTa 3a rnasapeme
e 2 Kr.

Cekorall kopucrteTe rm Bo
KOMb6MHaLja CTOMaYHNOT U
KapAn4yHMoT 6e3begHOCEH nojac.
PenoBHO npoBepyBajTe ro
npoun3BojoT. JloKoKy 3abenvxmTe
oLuTeTyBakbe U fedekT of,
6e36eHOCHV NPUYMHN MOBeKe He
ja kopucTeTe KomM4yKaTa.

MNpuv BO3eHe Ha MecTa Kajie nocTom
BNCUHCKa pasnvka (nprumMep
TpoToapwu, paboBw,) cekoraLw
KOMMYKaTa BO3eTe ja Ha HajJHUCKMOT
Aen bugejkn Bo CNPOTUBHO

MOXe Ja AojAe A0 NpeBpTyBake

1 oLITeTyBaHe Ha KoJInYKaTa.
BHMMaBajTe Konnukata Aa He
yAvpa Bo paboBu 1 TPOTOApU U
C/INYHO

He ja kopucTeTe Ko/inuKaTa BO
6/M3MHa Ha OraH Uau Apyru
N3BOPU Ha TOMIMHA KaKo LUTO

ce pagunjatopu. He ja octasajte
Ko/MM4YkaTa NoZONro Bpeme
M3/105KeHa Ha COHYeBa CBETINHA.
[JleTckaTa KONMYKa He ja ocTaBajTe
Ha HepaMHW 1 NN3raBy NOBPLUMHN

WA YAOSTHULN.
MNpes fa ro ctaBuTe AEeTETO BO
KonnuKa bugeTte CUrypHu geka
CUTe MexXaHM3MM 3a 3aKJlydyBare
Ce NPaBUIHO 3aK/lyYeHU 1 Janu
CeAnLITETO 3a BO aBTOMObU e

NpaBUIHO 1 6e36eHO NOCTaBeHO.

CeaunLTeTOo 32 BO aBTOMOGWAN He e
3ameHa 3a KkpeBeTye. 1oKoKy Ha
BalLeTo AeTe My e noTpebeH CoH,
CTaBeTe ro BO KpeBeTye.
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CknonyBamwe:

Mpeg fa ro cknonuTe NPOn3BOAOT,
npouuTajTe rm ynatcrearta jaam ce

cnTe AeNnoBu BKNYyYEHWN: paMKa, 3a4HN
TpKana, eAnHMLIA 3a cefierse CO BKy4YeHa
HaBnaka n HacTpewHnua, npegeH
LUTUTHWK, HaBNaka 3a AoXJ, afanTtepun 3a
MOHTUpaH-e.

JloKonky Hekoj Aen HeJoCTacyBa,
obpaTeTe ce Kaj 3aCTanHUKOT NUan
npozasavor.

1. CknonyBamwe Ha paMKaTa:
M3BageTe rn cuTe AeN0BU Ha KOAMYKaTa
o/ NakyBareTO. [logurHeTe ja paykaTa

1 LLesIoCHO 13jo/mKeTe ja pamkaTa (Cmka
1, 2), Tpeba ga cnyLuHeTe jaceH KK, LWTo
3Ha4M jeka pamkaTa e 3aLBpCcTeHa BO
nonoxoéarta 1 e NpaBUAHO COCTaBeHa.

2. MNocTtaByBamwe/ oOTCTpaHyBamwe Ha
npeaHnTe TpKana:

BMeTHeTe ' TpkasiaTa BO Ha3Ha4yeHnoT
OTBOp Ha pamkaTa. Tpeba fa ciyLiHeTe
jaceH knuK, WTO 3Ha4YM geka Tpkanara

ce NpaBWIHO MocTaBeHY (cnvika 4). Mpeg
ynoTpeba, noBneyeTe rv Tpkaaata BO
cuTe NpaBLUM 1 NOTpuXeTe ce Aa ce
npuuBpcTaT Bo nonoxobaTa. MNpegHute
TpKana Moxe Aa ce npucnocobat Bo
poTupayko Tpkano (Cavka 5). TypHeTe ja
urnaTa Harope (TpkanaTa ce 3aKiyyeHu)
WU TYpHeTe ja urnaTta Hagony (Tpkanara
ce BpTar). MoxeTe UCTO Taka 1ecHo Aa
rv OTCTpaHuTe Tpkanara. MputncHeTte
ro Kon4yeTo BO HaCOKa Ha cTpesnkaTa
KaKo LUTO e MPUrKaxXaHo Ha c/inka 6 1
NCTOBPEMEHO OTCTpaHeTe rv Tpkanara.

3. NocTtaByBamwe/ oOTCTpaHyBamwe Ha
3agHu TpKana:

BMeTHeTe rvi TpKaJsiata BO Ha3Ha4YeHNoT
OTBOpP Ha pamkara. Kora ro npasure 0Ba,
Tpeba fa cnyLuHeTe 3BYK KUK, LUTO 3HaYN
JleKka TpKanaTa ce NpaBWIHO MOCTaBeHU
(cnvka 7). Mpep ynoTpeba, noBneyeTte rv
TpKanaTta BO CuUTe MNpasLM U MorprxeTe ce
Ja ce npuuBpcTaT BO nosiox6bara.
Mo>eTe 1NCTO Taka JIeCHO Ja v

OTCTpaHuUTe Tpkanata. [MputncHete

ro KOM4eTo BO HacoKa Ha CTpesikaTa
KaKo LUTO e npuKaxaHo Ha Cnvka 8 n
NCTOBPEMEHO OTCTpaHeTe rv TpkanaTa.

4. NocTaByBame Ha AeNOT 3a celeme:
0ABUTKajTe ro AeNoT Of, CeANLLTETO

BO MpaBseL, Ha CTpefikaTa Kako LTO

e npukaxaHo Ha Cnvka 9. Tpeba ja
C/yLIHeTe jaceH KWK Kora ro npasure
TOa - CeAMLLITeTO Ce MPULBPCTM BO CBOjaTa
nonoxo6a. CeaniteTo Mopa Aa buae Bo
nonoxbarta npukaxaHa Ha Canka 10.
MocTaBeTe ro NpegHUOT WTUTHUK Ha
pamkara, Toj Tpeba fa ce NpuLBpPCTU
(Tpeba aa cnyliHeTe jaceH KAKK) Kako LWTo
e rnpurkaxaHo Ha cavka 10, 11.

5. NocTtaByBame/ oTCTpaHyBamwe

Ha AenoT 3a cegemwe (BoO HACOKa Ha
natysawe/ BO CPOTMBHA HACOKa Ha
ABVKeme)

Cnuka 12: MoctaByBare BO NnpaseL, Ha
BO3eHse - MOoCTaBeTe ro AeNoT 3a cefiere
Ha paMKaTa Ha Ko/iin4kaTa BO npaseL|

Ha cTpenkaTa. Tpeba fa cnyluHeTe jaceH
knuk. Mpeg ynoTpeba, npoBepeTe Jann Ke
ce NpuuBpCTY BO noaoxbata (Camka 13).
Cnuka 14: NocTaByBaHe BO CMPOTNBHA
Hacoka Ha ABWXeHse - MocTaByBaHe

BO CMPOTVBHA Hacoka Ha ABuXehse

- nocTaBeTe ro AefoT 3a cefere Ha
pamMKaTa Ha KosirykaTa BO Hacoka Ha
cTpenkaTa. Tpeba Aa cyLuHeTe jaceH
KnuK. MNMorpuxeTe ce Aa ce NpULBPCTY
npeg ynotpeba.

Cnuka 15: MpuTrcHeTe ro Kon4eTo 3a
3aKnyyyBahe 1 NOAUTHeTe ro fenoT Of
cefnLwTeTo U M3BajeTe ro o4 pamkaTa.

6. MocTtaByBamwe/ oTBOpamwe /
OoTCTpaHyBambe Ha NpeaHnNoT
WTUTHUK:

Cnuka 16: BMeTHeTe ro npegHunoT
LWUTUTHNK BO OTBOPOT O/ ABeTe CTPaHWN Ha
pamkaTa. Tpeba fa ciyluHeTe jaceH KAuK,
NPeAHNOT 3aLlITUTHWK Aa Ce 3aLBPCTV BO
nonoxoara.

Cnuka 17: MpuTncHeTe rv KonymuaTa Ha
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NpesHVOT WTUTHUK N U3BeYeTe ro.
Cnuka 18: MNpuTrcHeTe ro Kon4eTo 3a
3aKnyyyBame 1 U3BfeYeTe efjeH Jen of
LUTUTHUKOT.

NMPEAYNPEAYBAE! Cekoralu
BP3YyBajTe ro JeTeTo CO CUTYPHOCHM
nojacu. NpegHNOT LWTUTHUK He CIYXKK
Kako 3amMeHa 3a 6e3beiHOCHUTE

nojacun. He kpeBajTe ja Konnykara 3a
npeaHVOT WTUTHWUK. BHMMaBajTe kora ro
nocraesyBaTe NPeAHNOT LWTUTHUK KOra
nMa AeTe BO KoMYKaTa.

7. MpunarogyBame Ha paykaTa:
Cnuvka 19: MNpuTnCHETE ro KOM4yeTo n
npunarojeTe ja BUCMHAaTa Ha padkara
(Cnuka 20).

8. Mpunarogysame Ha AeNoT 3a rpé6:
Cnunka 21/22: TloBneyeTe ro Kon4yeTo 3a
npunarojyBakbe Ha 3ajHaTta cTpaHa U
KpeHeTe ro Uau cnyLuTeTe ro NoTnMpayoT
3a rpb (NpunarogeTe ro BoO cakaHaTa
nonox6a). NMoTnmpayoT 3a rpb Mmoxe Aa
ce NpuaaroAm Bo 3 Nosuuuu,

9. Mpunaroaysamwe Ha
HacTpewHMLaTa/KPoBYETO:

Cnuka 23: Mpunarogete ja
HacTpeLlHMLaTa BO HAaCOKa Ha cTpenkara.

10. MpunarogyBamwe Ha NOTNVPaYOT
3a Hoze:

Cnuika 24: MpuTncHeTe rv Konymuata

04 ABeTe CTPaHM NCTOBPEMEHO U
npunarojere ro nNOTNMPaYoT BO cakaHaTa
nonoxoa.

11. Ynotpe6a Ha 5 TouKeH
6e36egHOCEH cucTeM:
MPEAYNPEAYBAME! CekoraLu kopucrete
KOMBMHauWja Ha CUrypHOCHW Mojacy 3a
NosIoOBMHa 1 pamo.

A. 3awTnTHa 6paBa Ha CUTYPHOCHUTE
nojacm Ha pamo

B. 3awTnTHa TOKa

C. Toka 3a npunarogyBahe Ha nojacoT

D. Toka 3a MecTere Ha nojacuTe

E. be3besHOCHa TOoKa Ha Kap/IMYHMOT
CUrypHOCeH nojac

F. JleBo ja3nye

G. [lecHo ja3nue

H. LleHTpanHo kon4e 3a cMrypHOCHa ToKa

MNMocTaBeTe rm CUrypHOCHUTE Nojacu
3a PaMoTO U KapANYHWNOT Nnojac,

Kou Tpeba fa MUHYBaaT HN3 HO3eTe
Ha geTeTto. CnojTe rv jasnymmara

3a pameHaTa ¥ CKyTOT 1 BMeTHeTe

M1 BO LeHTpanHaTta Toka. Tpeba ga
cnylwiHeTe jaceH kauk. Mpunarogete ja
JOMKMHATA Ha CUTYPHOCHWTE nojacu
Ha Ten0To Ha geTeTo. [ojacuTe Mopa
LBPCTO Aa Cce BK/AOMAaT 1 He cmearT ja ce
ncnpenneTtysaart.

12. Pa6oTa Ha convpauuTe:

Cnuka 26: 3aknydete rv conmpadkmTe

CO MpUTUCKaHEe Ha paykaTta Hagony.
OcnobogeTe ja conmpaykaTa co
nojurare Ha pavkara.
MPEAYNPEAYBAME! ConvpaukaTa mopa
ceKorall Aa ce akTMBMpa Kora ro ctaBaTe
[eTeTo AW ro BaguTe 04 KOAnyKaTta.

13. CknonyBawe Ha paMKaTa co
AeNoT Ha CeAMLLTETO CBPTEH KOH
npaBeLoT Ha NaTyBame:

Cnuka 27: \3BneveTte ja paykaTta 3a
npunarogyBare Ha NOTNMPaYoT 3a rpb u
TypHeTe ro AeoT 0/ CeANLLTETO Harnpes
(Cnuka 28).

Cnunka 29: TypHeTe ja paukaTa o
HajHuCcKaTa nonoxba, NpUTUCHeTe ja
AONOMHUTENIHATa UTAa 3a 3aKydyBahbe
LUTO Ce Haofa Ha AlecHaTa cTpaHa Ha
pamkaTta, nctoBpemMeHo daTteTe ja
paykaTa 1 npekaonerte ja LenocHo (Canka
30).

14. CknonyBawe Ha paMKaTa co
ceAuLLITETO CBPTEHO BO CMPOTUBHA
HacoKa Ha ABMKebe:

MpoLecoT Ha NpeBUTKYBake e UCT Kako
BO Touka 13 (Cnuka 34).
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15. CknonyBawe Ha paMKaTa; aen og,
ceAvLUTETO BO HACOKa Ha ABMKewe
/ pen op, cepLLITETO BO CMPOTMBHA
HacoKa Ha iBMKeme:

CnegeTe ja ToukaTa 1 3a ga ja ckionute
pamkarta. logurHete ja paykarta u
LLle/IOCHO OTBOpeTe ja pamkaTa, Tpeba

Ja cyliHeTe jaceH Kauk. Pamkata ce
3aUBpPCTM BO nonoxbaTa.

16. MocTaByBawke Ha HaBJ1aKa 3a
aoxxa:

MNocTaBeTe ja HaBfakaTa Ha paMkaTa Ha
KOJInYKaTa 1 NpuULBpPCTETE ja Co Ymn4ak
TpakuTe.

NMPEAYNPEAYBAME! bvsete mHory
BHMMAaTe/HW KOora ja nocTasyBaTe
HaB/liakaTa 3a gox/. Kora He ce kopucTy,
yyBajTe ro NPOmn3BOAOT Nojaseky oj
fodaT Ha geua. KopucTteTe camo nog

HUNCTEWDE N O4P)XYBAIE

HaZA30p Ha Bo3paceH. He ja kopucteTe
HaBnakaTa 3a 40X/ 6e3 KpPoB (PU3NK O
3ajyLuyBame).

3a fa cnpeynTe MOXHO ryLueme,
HNKOraLl He ro ocTaBajTe 6ebeTo BO
KONNYKa Ha COHLie CO HaBnaka 3a
AOXA. 3a Ja cnpeynTe nperpesakse, He
KopucTeTe ja KOpucTeTe HaB/lakaTa 3a
[0/, BO 3aTBOPEHW MPOCTOPUX AN BO
Tonnu obnactu.

Mpowr3BogoT Tpeba peJoBHO 1 MPaBUIHO Aa Ce OAPXKYBa U YNCTH.

HaBnakaTa uncTeTe ja cnopey ynaTcTBaTta KOW ce HaofaaT Ha camaTa eTukeTa.
TeKCTUNOT Cce OAPXYBa CO MNaka BoAa W bnar geTepreHT. MicnnakHeTe co

YMCTa BOAA W MoYekajTe Aa ce Ucywn. Hukorall He KopucTtete nsbenysay Uau
APYro abpasmBHO NN XEMUCKO CPeAcTBO. He Tpeba Aa ce cylum BO cyLuapa.
Hekon npoun3Boaw, kako cpeAcTBa 3a Ae3nHdekLmja v KpeMa 3a 3aLUTUTa O4
COHLIe, MOXe Zla OCTaBaT TPajHW OLUTeTyBaHa NMopajmn CoCcTaBoT KOj ro 1Maar.
Mpor3BOAOT HE O N3/10XKyBajTe Ha AUPEKTHA COHYeBa CBET/IMHA BUAEjK Moxe
Aa Aojae 4o n3bnesyBakbe UV NPOMeHa Ha 6ojaTa Ha TEeKCTWUOT, @ oApeseHa
XpaHa Moxe fia ocTaBu Gpaeka Ha TeKCTUNOT.

MAacTMYHUTE Y aNyMUHUYMCKITE AeN0BM YMCTEeTe M1 CO ToMa Boja v
n3bpuLLeTe o cyBa Kpna. PegoBHO nNpoBepyBajTe rv (Npeg cexkoja ynotpe6ba)
KOYHMLMTe, TpKanata, NpuKkayyoLmnTe, e1eMeHTUTe KoW Ce CrojyBaar,
6e36eHOCHUTE MOjacK 1N OCKrypajTe ce AeKa AeNoBuTe ce HeoluTeTeHW. Mo
KOPUCTEHe Ha CHET, 03/, MeCOK U APYrv CIMYHIN NOBPLUMHK, MO NoTpe6a
MCUMCTETE ja KONMYKATA CO CyBa Kpra, TpKanaTa pejoBHO MoAMayKyBajTe ri
CO HearpecuBHU CPeACTBa, NpenopadvyBame CUANKOHCKM cnpej uam VDAO.
Mpea ynoTpeba LiesIoCcHO 1cyLLIeTe ja KoMykaTta kako 6y cnipeynne rnojasa
Ha pfa. YnotpebyBajTe fo4aTOLM 1 pe3epBHU AeN0BU KO Ce O406PEH 04

nponsBeayBa4or.
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BAKHO! NPOUYUTAJTE

' MHCTPYKULAUTE A
NMPEAYNPEAYBABATA
BHVUMATE/THO N YYBAJTEIN 3A
NMOHATAMOLLHA YNOTPEBA!

NMPEAYINPEAYBAIDE!
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* [leTeTo HMKOTraLl He ro OCTaBajTe 6e3

Haa30p.

« lnabokaTa Kopra e HameHeTa 3a
AeLa Kov MoXaT CaMOCTOjHO Aa
cesar.

» lnabokaTa Kopra noctaBseTe ja Ha
pamMHa, TBpAa 1 CyBa NoBpLUMHa.

* He go3BonyBajTe Apyro geTe Aa cu
urpa co gnabokata Kopna.

* He ja kopucTeTe KopnaTa fOKO/KY
HeKoj Zen e oLTeTeH, NCKPLUEH UK
AOKONKY HegocTura.

* KopucTeTe camo gozaToum 1
pe3epBHU AeN0BU KO Ce 0406peH!
04, CTPaHa Ha NPON3BOAMTENOT.

* M36erHyBajTe OTBOPEH OraH i
APYr N3BOPU Ha TOM/IMHA KaKo LUTO
ce eNeKTPUYHN XULW UAN Fpeanku.

* PejoBHO NpoBepyBajTe rv payuknte
M AHOTO Ha KopraTa 04 MOXHW
oLUTeTyBakba WA HeAOCTaToOLM.

+ lnabokaTa Kopra He ja kopucTeTe
Ha HEpPaMHW NOBPLUVHMN.

* Hukoralu He KopucTeTe
AOMONHUTENEH JyLLek.

* He KopurCcTeTe COCTaBHU AeN10BM
KOW He ce 0406peHw 40 CTpaHa Ha
NPOVN3BOANTENOT.

« lnabokaTta Kopra e HameHeTa 3a
AeLa og parakbe 9 Kr TexuHa.

* [pon3BOAOT € HaMeHeT 3a JeLa
KOW He MOXaT CaMOCTOjHO Ja CeAaT,
noTkpeBaaT uau nasat. lnabokaTta
Kopra MoXe Aa ja KopucTat geLa 40
9 Kr TeXuHa.

* OTBOpeTe ro BHATPELUHMOT NaTeHT
1 oTBOpeTe ja pamKkaTa. lNocTtaBeTe
ja KopraTa Ha pamMmKaTa Kako LUTO
€ NPUKaXKaHo Ha cankaTa n Ke
C/yLIHeTe jaceH KauK.

* EAHOCTaBHO MOXeTe Aa ja
OTCTPaHUTe KopnaTta 0Z pamkaTa
CO MPUTUCKaHE Ha KOMYeTO LTO
ce Haofa CTPaHWYHO Ha pamKkaTa.__
FnaBaTa Ha 6e6eTo HXKOoraLl He
Tpeba Aa 6uae Bo nyaka MOHNCKO OZ
Te/I0TO Ha JleTeTo.

* OnMacHoCT 04 yanpakse Ha
6ebeTo Npu cTaBakbe Ha NOAOT,
npemMyuHyBahe Ha BpaTaTa.

* [perpeBareTO MOXe fja ro 3arpo3u
XVBOTOT Ha JeTeTo. 3emeTe ja
npeaBuf TeMnepaTypara Ha
OKOJIMHATa 1 AeTckaTa obsieka.
MorpmxeTe ce feTeTo fa He e
NPemMHOry nasHo Uau NpemMHory
TomJso.

* He kopucTeTe Ha nogurHata
noBpLUMHA.

* Bo kopnaTta He ocTaBajTe
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Hebe3beaHW npeamMeTi LUToO MOXe 3agyllyBame, Ha np. Xnuynm, Xmnuwn 3a
pO}'IETHI/I/3aBeCI/I...

*MobapajTe coBeT 04 34paBCTBEH
paboTHUK 3a 6e36eHO cnremse.

fa NpeTcTaByBaaT ONaCHOCT O/
3a/lyLlyBare Ha Np. MeKn Urpavku,
nepHUUM...

* He ja noctaByBajTe KopraTa
61CKYy A0 APYT MPOU3BOZ, LUTO
MOXe Zla MpeTcTaByBa OMAaCHOCT O
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MpepA Aa ro cKIONUTE NPOU3BOAOT,
npoumnTajTe rM ynaTcTBaTa fianv ce
cuTe AeNoBU BKJTYyUYEHW.

A. [1naboka kopna co HacTpeLlHuLa 1
nexuwre

B. lMpekpuBska

C. 3awTunTa of CoHue

D. BHaTpeluHa nogsora

1. lokosiKy HefoCcTacyBa Hekoja o4
criomeHaTuTe 4enoBu, Be Moanme
KOHTaKTMpajTe ro oBnacTeHmnoT
npozasau.

2. 13BaseTte rv cuTe LesI0BU Of
nakyBaH-eToO. VI3B/ieyeTe ja pamkara, Taa
Tpeba fa ce 3aKayn BO BOAUNKNTE Of
JBeTe CTpaHu Ha kopnaTa.

3. MNputncHeTe rm KoN4YrHaTa Kako LITo e
nprKaxaHo Ha cikaTa 1 npunarogerte ro
NMOKPWBOT BO cakaHaTa nonoxo6a.

4. CtaBeTe ja BHaTpeLUHaTa 0bBBKa BO
KopnaTa v npuuBpcTeTe ro NaTeHToT.
MpuuBpcTeTe ro NaTeHTOT Ha LUTUTHUKOT
3a COHLE 1 Ha HacTpeLuHuMuara.

5. MpuvyBpcTeTe ro KanakoT Ha paykara
CO MOMOLL Ha eNacTUYHN NEeHTU U
npuTnckadn.

MoHTUupame Ha ana6bokaTta Kopna
Ha pamMKaTa BO HacoKa U CMpoTUBHA
HacoKa Ha fABMKetbe:

CraBeTe ja fnabokaTa Kopna BO Hacoka
Ha CTpenkuTe Ha pamkaTa. Mopa ga ce
npuULBPCTX BO Nosioxobara.

HUNCTEWE N O4P)XYBAIDE

3a pa ja oTrcTpaHuTe gna6okaTa
Kopna:

MpUTUCHETE ro KOMYeTO O/ ABeTe CTPaHu
N N3BajeTe ja koprnaTa o4 pamkara.

AJANTEPUN

WHcTanaumja / ynoTtpeba
MPEAYNPEAYBAE! lpey ga rm
NHCTanupaTe aZanTepuTe, LLeJ10CHO
cnejeTe ry ynatcreata 3a ynoTpeba.
Yekop 1: BMeTHeTe ro afantepor 3a
aBTOMOBWIICKO CeAnLLTe BO Ha3HaYeHNoT
OTBOp Ha CeANLLTEeTO Ha aBTOMOGW/OT.
3abenewlka: ‘R 3Haum gecHa cTpaHa, ‘L'
3Ha4n neBa CTpaHa.

Yekop 2: BMeTHeTe ro cegmLuteTo Ha
aBTOMOOWIOT BO Ha3HayYeHWTe OTBOPU Ha
pamkaTta Ha Kosinykara.

MPEAYNPEAYBAME! CepmiuteTo Ha
aBTOMOBWIOT MOpa cekorall ga buge
CBPTEHO KOH paykaTta Kora ro MoHTtupare
Ha pamMKaTa Ha KoJin4ykaTa.
OTcTpaHyBamse:

Yekop 1: MNputncHeTe rv KonynHaTa

Ha CefnLITeTO BO aBTOMOOUNOT 1
ocnobogete ro.

Yekop 2: MNpuTrCHETe ro KonyeTo Ha
ajanTepoT 1 n3BajeTe ro o pamkaTa.

McuncreTe ro AenoT of TEKCTUN CO MeK CyHIep 1 aeTepreHT. He nernajte. He
KopucTeTe 6ennno. lonrotpajHaTa U3N0XEHOCT Ha COHYEBA CBET/IMHA MOXE Aa
npeau3surKa n3benyBarbe Ha HaBnakaTa. AKO e LIeI0CHO BIaXHO, UCyLLeTe I
MeTasHUTe AeNOoBU 1 YyBajTe I Ha IajHO MecTo.
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BAXKHO! MPOUYUTAJTE

' HCTPYKULAWTE N
NMPEAYNPEAYBABATA
BHVUMATE/THO NWYYBAJTEIU 3A
NMOHATAMOLLHA YNTOTPEBA!

JoKONKY He T MoYnTyBaTe ynaTcTBaTa ja 3arpo3yBaTe 6e36eHOCTa Ha BaLLETO JeTe.
KopucTeTe camo genosu ofo06peHn o npor3soauTenoT. LLTeTn HanpaBeHn nopaau
HemnpaBWIHO KOPUCTeHE NN HeNpaBuIHa MHCTanaumja He NoAnexaT Ha rapaHuuja.

He ro n3noxyBsajTe Npon3BOAOT Ha eKCTPeMHU TemMnepaTypy. InpekTHaTa coHYeBa
CBETAMHA WM BUCOKMTE TemrepaTypu Moxe Aa NpeAn3BuKaaT oLTeTyBare AN Aypu u
NCKPUBYBaHse.

NMPEAYNPEAYBAIDE!

JeuaTa He rv ocTaBajTe 6e3 Haa30p. CeAnLUTETO MOCTaByBajTe ro Ha paMmkaTta Ha
Ko/IMYKaTa CBPTEHO BO HAaCOKa CMPOTVBHA O NPaBeL,oT Ha Bo3ekse. Npes ynotpeba
nposepeTe Aanu CUTe MeXaHV3MM 3a 3ak/lydyBakse Ce 3aLBPCTeHU U aKTUBHW.
AzanTepuTe ce HaMeHeTW 3a JeLa oZ parare 40 13kr. KopucTeTe pe3epBHU Ae10BK
0A00peHN 04 NPON3BOANTENOT UAW OBNACTEHNOT NMPETCTaBHUK.

MNpeg ynotpeba npoBepeTe Janu ce cMTe Ae0BM NPUIOXKEHN:

ApanTep - neB U feceH

[loKOJIKY HeKoj fien HepgocTacyBa, KOHTaKTUpajTe ro Npon3BOAMTENOT NN
NpPeTCcTaBHUKOT.

NPEAYNPEAYBAE!
OTcTpaHeTe ja uenata ambanaxa 1 4yBajTe ja noganeky og godat Ha geua. Co Toa Ke
cnpeunTe ryliexe Uan 3agyLuyBarse.
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MucTtanauumja / ynotpeba
MPEAYNPEAYBAIE! Npes ynotpeba
npouunTajTe ry ynatcrearta 1 cnejerte ru
npuv HCTanauuja.

Yekop 1: asantepuTte cTaBeTe rm Ha
MeCTa HaMeHeTU 33 Toa Ha pamKaTa o/
kKonunykaTta. O3HakaTa “R” e 3a geceH
agantep, “L" 3a nes aganTtep.

Yekop 2: ceAMLUTETO MOCTABETE 1o Ha
ajantepurTe.

MPEAYNPEAYBABE! Ceguiuteto
Tpeba Aia ro NocTaBrTe Ha pamMKaTa o/
Ko/MMYKaTa BO MpaBeL, CpoTMBEH Ha
MpaBeLloT Ha ABMXeHse.
NPEAYNPEAYBAME! Mpeg ynotpe6a
BHMMATeNIHO NpoYmnTajTe r'v ynaTcreata.
MpoBepeTe Aanun CUTe MeXaHN3MM ce
NpULBPCTEHN.

OTcTpaHyBame

Yekop 1: MNpuUTrCHETE TO KOMYeTO Ha
CeAILLITETO 3a Aa r 0Cc1obojnTe MexaHnsMmTe
3a 3aKny4vyBamse.

Yekop 2: [pUTHCHETE TO KOMYeTo Ha
afjanTepoT 1 n3BajeTe ro.

MpeA Aa ro cTaBuUTe TPAHCMOPTEPOT Ha
3emMja UM BO aBTOMOGUNOT, U3BajeTe rv
afantepuTe.
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TAPAHLIUIA

MounTyBaH KynyBay/ KOPUCHUK Ha MPOU3BOAOT,

Co HOpMariHO KOPUCTEHE U OAPXKYyBaHe Ha MPOU3BOAOT, rapaHTUpPaMe HeroBo 6ecrpeKopHo paboTere

1 rapaHumja of 12 Meceum Ha gedeKTU BO MaTepujanoT 1 NPOoM3BOACTBOTO. MPOM3BOAOT € NPOoBEpPeH U
dyHKUMOHaneH 3a npofdax6a, a 3a UCTOTO ce rPVXKKM nocebeH oaaen of cTpaHa Ha NpoussoauTenor. Kynysadot/
KOPUCHWKOT MOpa Aa ce NpuAapKyBa A0 yrnaTcTBaTta 3a CoCTaByBakbe, yrnotpe6a, onpyKyBarbe U YMCTere Ha
NPOu3BOAOT. AKO CTe ro Kyrnuse Npomn3BoOoT BEKe COCTaBeH, BHMMaTENHO NpoBepeTe ro npeq ynorpe6a u
npuLBpCTETE MY AeNoBUTE AOKOMKY € NnoTpebHo. 3a cMTe MoroiemMu 1 rnoMarnu nonpasku, ce obesbenysaat
pe3epBHU OeNOBU criopeq onpeaeneHNOT 3aKOHCKM PoK. MapaHLmMjaTa MoYHyBa Aa BaXu of AaTyMOT Ha
Mcrnopaka Ha NPOW3BOAOT A0 KyrMyBaYoT. 3a pekamaunuja, noTpe6Ho e AoCTaBMTe MOMosiHeTa rapaHLmMcKa usjasa
1 dUCKanHa cMeTKa co Koja ce NoTBpAdyBa KyryBareTo Ha MPOoM3BOAOT.

+ 3a Bpeme Ha rapaHTHUOT POK HA HALL TPOLUOK Ke M OTCTPAaHUMeE AedeKTUTe Ha KoM KyryBa4oT MMA MpaBo.

«  CuTe MonpaBKu Ke rv 3BpLUMME BO POK of 15 pa60THM AeHa o4 MpUMaHeTo HA Mpor3BoA4OT HA MonpaBKa.
OBOj POK MOKe Ad ce NPOoAO/IKM 3 yLUTe AOMOTHUTENHN 15 pa60THM AeHa BO 4OroBOP CO KyryBaAYoOT.

- O6e36enyBaMe pe3epBHU AE/TOBU 1 OAPXKYBAHE HA MPOU3BOAOT 36 MeceLM Mo MCTEKOT HA rAPAHTHUOT
nepuvof. PesepBHUTe A€/10BU M MPOAABAAT OB/IACTEHUTE CEPBUCU U YBO3HMKOT. CeKorall Kopucrete
OPUTMHAIHU pe3epBHU Aes1oBu!

- [MapaHumjaTa Baxku Ha Teputopurja Ha PC MakegoHuja

« FapaHumjaTa He rv UCKIy4YyBa NPABATA HA KYMyBAYOT KOM Mpon3/1eryBadT o4 O4roBOPHOCTA HA MPOAABAYOT
3a ge¢peKkTr Ha NPomu3BoAOT.

FAPAHUUIATA HE NOKPUBA:

«  OLUTETYBAHQA HA MPOM3BOAOT KOW HACTAHYBAAT KAKO pe3y/1ITaT HQ HOPMAJTHA, CEKOjAHEBHA yrnoTpeba, Ha
pUMep UCTPOLLEHOCT HA TPKAIATA, IPe6aHNLM HA anyMUHUYMOT/ MeTas10T/ NIaCTUKATA, MPOMeHa Ha
60ja, n3bnenyBar-e v NPonaraHe Ha MaTepmja1oT 4O KOM AOArd KAKO Pe3y/aTaT Ha KOPUCTEHE CO TEKOT HA
BpeMeTo uauv nopaau Herpuap»yBar-e 4o yrnaTcTeaTa 3a yrnorpeéa.,

«  OLUTETYBAHQA KAKO PE3y/NTAT HA Maj, CyAaAp, yAAp, HEBHUMATETHO PAKYBAHE, KOHTAKT CO OMACHM TeYHOCTH,
rnoXxap man apyrv HagBopeLUHW NpuymnHH,

«  HernpaBuWIHO COCTABYBAHE W HEMPABUTHO OAPXKYBAHE,

+  OLUTETYBAH-€ Koe HACTAQHQA/I0 3d BpeMe HA TPAHCMopTOT Ha po6aTa,

+  OLUTETYBAHQA KOM HACTAHA/IE KAKO Pe3yaATAT HQ CePBUCUPAHE U/ OTBOPAHE HA MPOM3BOAOT 04 CTPAHA HA
HeoB/1IaCTeHO vLe.

[apaHTHMOT POK NOYHYBa Aa Teye oA AaTyMOT Ha Ucrnopaka Ha KyrnyBa4oT. 3a Aa e BaingHa peKnaMaLwljaTa, Mopa
Aa 0octaBute M3jaBa n dDVICKaJ'IHa CMeTKa co I-(Oja Ce [OoKa)XyBa KynyBaHeTO Ha Npoun3BOOOT.

FAPAHLIMIA

LUingppa Ha npon3BodoT:
Ha3uB Ha rnpoun3Bo[oT:
EAN kof Ha ripom3Bo4OT:
Cepucku 6poj:
Goja:
AdatymMm Ha KyrnyBamse:
MoTtrnuc v neyaT HA rNPoAABAYOT:

Anonno MK JOOEN OBnacTteH cepsuc: Anonno MK 1OOEN
yn. Knpo Mmuropos 6p.13,MK - 1000 Ckonje yn. Kupo Mmuropos 6p.13,MK - 1000 Ckorje
apollogroup.eu. apollogroup.eu.

. J
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THE MOST

MOMENTS
WITH YOUR

CHILD

Apollo d. 0. 0.,
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Sl
www.apollo.si

Apollo HR d. 0. 0.,

Pustodol Zacretski 19 a,
49223 Sveti Kriz Zacretje, HR
www.apollo.hr

Anonno MK JOOEN,
yn., Kupo Mmuropos 6p.13, 1000 CKOMJE, MK
www.apollomk.mk

Made in China / Hergestellt in China
Prodotto in Cina / Fabriqué en Chine
Fabricada en China / Izdelano na Kitajskemn

Zemlja porijekla: Kina / MpousseneHo 8o Kia



